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HETENKINT KÉT VILÁGVÁROSI REGÉNY 
JELENIK MEG.

(^ y s ik ág ó . Felhőkarcolók nyújtóznak  az ég 
felé, az uccák m élyén dübörög a rohanó 

forgalom, a subway percenkint ontja m agából a 
súlyos tömegeket, az útkereszteződéseknél sípok, 
kürtjelek , fényvillanások, a m ellékuccákon ne
héz teherautók száguldanak, remeg a keskeny 
paloták acélváza, füst, korom  és lárm a, lárm a 
m indenütt. A zaj behatol a lakásba, megüli az 
ágyadat, álm odban is hallod a tom pa m orajt. 
H iába gyűröd párnád  csücskét a füledbe, hiába 
bújsz dideregve, fázva az álm atlanságtól a taka
ród alá, oda is követ a világváros szörnyű zenéjei 
a  lárm a . . .

Vannak uccák Csikágóban is, amelyek csende
sek, m int a temető. A nagyváros zúgó zaja, m int 
távoli dörgés elhaló m oraja hat csak ide, itt nem  
kell félni a száguldó autóktól, nem  harsonáz fü
ledbe a soffőrök vértforraló dudája, ijedten 
rángó tested mellett nem  suhannak el az autó
buszok páncélos szörnyetegei. De te még sohase 
já rtá l ezeken az uccákon és nem  is fogsz, még 
ha egész életedet Csikágóban éled is le. Mert 
ezek az uccák m élyen a föld felszíne alatt fek
szenek, szörnyű bűz üli meg a nyirkos levegő-
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jakét, sötétek és kietlenek. Mélyükön halk  csobo
gással szalad a víz . . .  olyan kedves zene a fiil- 
uek, m int a  patak  csörgedezése, m int üde cser
melyek locsogása, de ebben a patakban  nem  
nyílnak virágok, ebben nem  fickándoznak fürge 
halak: itt folyik le a Nagyváros m inden szennye 
és szemete . . .

A csikágói szennycsatornák . . .
A vak sötétséget csak itt-o tt szakítja meg va-: 

lam i piszkosszürke félhomály, amely az uccai’ 
lefolyók rácsán keresztül szűrődik le a mélybe.

A levegő fojtó és nyirkos, a léptek visszhaugosan 
to p p an n ak  a boltozatos ívek alatt. És ebben a 
sötét világban, ebben a bűzös levegőben él a Va
kondok. Öreg, aszott em berke, ru h á ja  rongyok
ban lóg vézna testéről, lábait m agasszárú víz
hatlan  gumicsizma fedi, fe jén  form átlan, agyon
ázott kalapcafat, arcán penészszínű szakáll, ki
ugró hom loka mögött vaksi, mélyenülő szemek 
pislognak a szennycsatorna örök hom ályába . . .

Mellén kis lám pa lóg, balkezében bot, jobb- 
kezében félm éteres átm érő jű  merítő-háló, 
amelyet m inden lépés u tán  gépiesen m egm erít a 
csatorna fekete vizében, hogy csalódottan for
dítsa ki és m erítse meg ú jra . Alakja megtört, 
m egroggyant a folytonos hajladozóstul a néha 
elszükülő csatornákban, de kiégett két szemében 
ott világít a rem ény és fanatikus makacssággal 
m erítgeti bele hálóját a szennyvízbe. H átha m ost 
csillan meg benne egy brilliánsgyürű, vagy d rá 
gamívű melltü! Miért ne? Hiszen egy ilyen h a
talmas világvárosban napon ta  millió és millió
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em ber mosdik, fürdik . . .  száz és százezrek teszik 
le értékeiket a m osdótál szélére, hogy a fürge 
gyűrűk néha m egcsúszva a  szappantól sikamlós 
porcellánon, lekarikázzanak a mosdó lefolyóján 
keresztül, szűk csőrendszereken át a m indent 
m agába fogadó Csatorna örök h o m ály áb a . . .  És 
m iért ne lehetne egyszer ő a szerencsés? Lám, két 
évvel ezelőtt is talált egy kis fü lbevaló t. . .  m ajd 
nem  egy esztendeig élt belőle, pálinkásbutykosa 
m indig telve volt. Pedig hát a pálinka nagyon 
fontos itt az alvilágban, a pokolnak kénköves 
to rnácán  . .  . Csak a m aró szesz átható  illata, az 
alkohol hevítő tüze védi meg az em bert a szédü
léstől és a csatorna örök nedvességétől. . .

És az öreg Vakondok nap-nap után  já rta  a 
csatornákat, pisla szemei csak néha-néha hu- 
nyorgattak bele a nappali fénybe, inkább csak 
éjjel mászott ki a  világba, m ert szemei úgy le
gyengültek az örök hom ályban, hogy a nap fé
nye bántó, fá jd ító  élességgel tűzött agyába. Néha 
napokig nem  m ent fel és ilyenkor nem  tudta, 
m ikor van nappal és m ikor van é jsza k a . . .  Neki 
m indig éjszaka volt. Aludt, h a  álmos volt és evett, 
ha  éhes volt és ha volt m it ennie. Agya m eghigult 
a nyom orúságban, alig-alig pislogott benne az 
em beri értelem nek egy-egy lángocskája: a p á 
linka és az örök éjszaka feldúlták agysejtjeit, 
bom lásnak indult a fejében minden. M ár nem  
tudta, háború van-e, vagy béke, nyom orúság-e, 
vágj" jólét, nem  tudta, hogy repülőgépek úsznak 
a levegőben és tízezer kilom éterre elhallatszik az 
iemberi h a n g . ,  4 Vakondok volt, öreg, elhasznált



ember, félig állal, csak életfenntartó  ösztönei m ű
ködtek m ég hom ályosan: inni kell, enni kell és 
aludni kell. A csatorna olyan, m int a paraszt
suba: télen meleg, nyáron  hűvös. Vakondok lent 
szokott aludni egy-egy nyugodt sarokban. Arca 
mellett ott csordogált a fekete víz, felette pedig 
elérhetetlen m agasságban csikorgott, dübörgött 
és száguldott az é le t . , .

Ma kicsit kedvetlen volt. Pálinkásbutykosa 
üresen ütögette oldalát, éhes is v o lt . . .  fázott. 
Egy lefolyón keresztül fénylő napsugár szökött 
le a sötétség birodalm ába. H unyorogva oda
botorkált és öreg, kopott arcát a fény felé fo rd í
totta. Lehunyta szemeit. A fény bántotta, de a 
nap melege jólesően cirógatta arcát. Dél lehetett. 
A nap sugarai merőlegesen hullottak alá . . .

L erak ta szerszám jait és kim ászott a lefolyón 
keresztül a napvilágra. Hunyorogva állt a fény-: 
ben. Az ucca lárm ája  fülsiketítő roppanással h a 
tolt agyába, a vér lük tetett halántékában, de a 
nap melegen sütött és az ú ttest szélén kis fács- 
kák zöldeltek. Nyár volt, meleg, fülledt nyár. Á 
ég tiszta kék lehet a füstfellegek m ö g ö tt. . .

Mélyet lélegzett. Szétroncsolt agysejtjeiben hal
ványan derengeni kezdtek régi, régi napok em
lékei . . .  zöld mezőségek . . .  az ég végtelen kékje 
valahol messze nyugaton, ahol vad csikók kerge- 
tőztek a puha, hűs fűben . . .

Egy uccai pádhoz vánszorgott és leült rá. E l
görbült gerincét nekitám asztotta a pad tám lájá
nak, arcát az ég felé fordíto tta és lehunyt szem
pillái alól egy-két könnycsepp préselődölt ki rán 



cos, ham uszürke arcára  *; ? V ajjon a szúró nap* 
fény sajtolta ki ezt a  könnyet, vagy valahonnan 
mélyebbről j ö t t . . .  Ki tudja? Vakondok nem  
gondolkozott. T alán észre sem vette, hogy sír, 
ta lán  csak annyit érzett, hogy hűsítő cseppek 
zizegnek alá penészes szakállába . . .

II.

Féltén  Newyorkból jö tt Csikágóba. Öt évet ült 
a Sing-Singben. A börtönben nem  is annyira  a 
szabadság hiányzott neki, m int Csikágó. Itt élt, 
itt dolgozott annyi évig, idekötötte a  m últja, p a j
tásai. Itt ism erte a  legtöbb rejtekhelyét, itt érezte 
m agát biztonságban, itt lakott az a nő, akit va
laha szeretett és ak iért idáig jutott.

Am ikor szabadon engedték, azonnal vonatra 
fűlt és Csikágóba utazott. A fegyház nem  vette 
el m unkakedvét, csak óvatosságra intette. Vi
gyázni kell, meg kell m indent gondolni és fon
tolni. Csak sem m i kapkodás. Ism ert kollégákat, 
ak ik  kikerültek a fegyházból és két óra lefor* 
gása alatt m ár a  rendőrségen csücsültek. Kap-! 
kodtak. Megrészegítette őket a  szabadság, elvesz* 
tették  a fejüket. Az a p á r dollár, am it a fegyház* 
bán össze lehet gyűjteni, m ég a rra  sem elég, 
hogy a szabaduló alaposan leszopja magát. Már 
pedig a szabaduló fegyenc egyszerre szeretne 
felhabzsolni m indent, am itől a börtönben el volt 
zárva és persze, hogy fejjel rohan  neki a  falnak!

Lám , ő milyen nyugodt! Az első dolga, hogjt.
í



elutazik ebből a városból. Newyorkot különben 
se nagyon szerette: nem  igazi am erikai város, 
teli van idegenekkel és ezek az idegenek még 
nem  szívták m agukba teljesen Am erika levegő
jét. Csikágó, az m ásl Százszázalékig am erikait 
T ehát irány: a régi dicsőségek színhelye, a sza
badság városa, Csikágól 

Első ú tja  Jim m yhez vezetett, az öreg Jimmyhez, 
ak i olyan jó  barátja  volt annak  idején. Tőle ka
pott pénzt a m unkához, ő gondoskodott munka-* 
társakról és ő vette át a zsákm ányt is m inden or
gazdánál m agasabb áron. Igen, az öreg Jiním v- 
nek jó üzleti összeköttetései voltak, ta lán  most 
se fog sajnálni tőle pár dollárt. Főleg, ha m eg
tud ja , hogy ismét dolgozni akar!

Hogy fognak örülni az öreg fiúk! Féltén ism ét 
Csikágóban van! A híres Dán Féltén, akinek ke
zére a föld legkényesebb alvilági bandája eskü
dött. A „m érnök ú r“, ahogy szakm ai körökben 
nevezték. Hű, lesz itt ribillió!

Az öreg Jirnrny annak  idején egész nap  a Co- 
lum bia-avenue egyik m ellékuccájának kis csap
székében volt található. Féltén egyenesen oda-: 
sietett.

A csapszék tele volt jólöltözött úriem berekkel. 
Zsongás, lárm a hallatszott, az egyik sarokasztal
nál kártyáztak. Amikor Féltén belépett, hirtelen 
csend tám adt. Az asztaloknál ülő gentleman-ek 
elhallgattak és kíváncsian fordultak  a jövevény 
felé.

Féltén a kocsm ároshoz lépett és hanyagul rá« 
könyökölt a bárpultra .

S



— Egy viskit, tele szódával!
A kocsm áros m egragadta a karcsú palackot, 

poh ara t tőit Féltén elé és tölteni akart. Egyszerre 
m egállt a keze a  levegőben.

—  Szent I s t e n . . .  Danny! Te vagy az?
Féltén mosolygott.
—  Csakhogy felism ertél végre! O lyan rossz 

bőrben vagyok?
A csapszék vendégei között futótűzként te r

jed t a hír. Felien m egjött a Sing-Singből! Egy 
perc alatt tekintélyes em bergyűrű fogta körül és 
ezer és ezer kiváncsi kérdés ostrom olta.

Féltén  m agasra emelte poharát és u tat vágott 
a tömegben.

—  H agyjatok m ár leülni legalább! Lesz még 
időnk a mesére! Itt vagyok és kész! Kijöttem!

A kocsm áros lelkendezve állott mellette. H al
kan  kérdezte:

—  Hogy kijöttél, azt látom  . . .  De hogy jöttél 
ki? Letelt?

Féltén mosolygott.
—  Persze, hogy letelt! Csak nem  fogok szökni 

. . .  Az nem nekem  való é le t . . .  Mondd m ár, pár 
hónappal többet ül az em ber . . .  Kint, vagy bent, 
nem  nagy különbség!

H irtelen elkom olyodott az arca. O dahajolt a 
kocsm ároshoz:

—  Jim m vt nem  látom! 
kocsm áros legyintett.

—- H át te még nem  tudod? Jim m y vissza
vonult! x

— Hogy-hogy visszavonult? Tőkepénzes lett?
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—  Dehogy lett! Csak a m ikor téged lekaptak'j 
kijelentette, hogyha D anny is elcsúszhatott, akkor 
neki az egész nem  pálya! Semmi kedve sincs a  
börtönben e lro th ad n i. . .  Inkább  visszavonul és 
becsületes em ber lesz!

Féltén nevetni kezdett.
—  Jim m y becsületes ember lelt? Remek! És a’ 

fia? T alán az is m egtért b á rán y k a  lett?
A kocsm áros elkomolyodolt.
—  H iába nevetsz, ez így van! Teddy állásban 

vanl Rajzoló egy nagy építészeti irodában!
Féltén tovább nevetett.
—  Teddy rajzoló? És m it rajzol? Pénztárcád 

kát?
—  H ázakat, barátom , meg v illá k a t__Az öreg

azt m ondja, hogy nagyon szépen keresi Most 
egy nagy m unkája volt a  cég én ek . . ,  ö k  építet
ték a C ontinental-B ankot. .  . Persze, te még nem  
is láthattad, m ert nines egy éve, hogy elkészültl 
Majd nézd meg, hogy m icsoda palota az!

Feltennek keserű lett a szája íze.
—  Hol lehet m egtalálni az öreget?
—  Valami üzlete van, zöldséges bolt, vagy fás- 

pince, tu d ja  az ördög! Itt van a címe, eredj é$ 
keresd fel! Nagyon fog örülni neked az ö re g . . :  
Téged s z e re te t t . . .  Amíg oda voltál, sokat be-f 
szélgettiink rólad . . .  Menj csakl

Féltén pénz u tán  kapirgált a zsebében. A kocs- 
m áros legyintett.

—  H agyd csak! Aki onnan jön, annak nálam  
nem  kell fize tn ie . . .  Majd megadod, ha valam i 
m unkát találtál!



Féltén köszönetét m orm olt, m egbillentette k a 
lap já t és kim ent a esapszékböl. Villam osra ü lt és 
egyenesen Jim m yhez kocsizott.

Az öreg üzlete egy szűk kis m ellékuccában 
volt. Nyolc lépcső vezetett az uccáról a  pince- 
helyiségbe, ahol átható  zöldségszag ütötte meg 
Féltén  orrát. Lent a  pincében, elkerített üveg- 
kalickában, szemén pápaszem m el o tt ült az öreg 
Jim m y. Feltennek nevetési ingere tám adt, am i
kor m eglátta. A vén betörő, hogy játsza a nyárs
polgárt. Valami szám lákat nézeget, vagy mi az 
ördögi A végén még igaza lesz a kocsm árosnak, 
a  vén gazem ber öregségére m egtért és tisztessé
ges úton kuporgat pénzt magának.

Belépett az üvegkalickába.
—  Hallói Szükségem lenne egy zsák petre- • 

zselyemre, öreg betörő!
Jim m y felugrott és ijedten nézett a belépőre. 

H irtelen öröm  villant á t barázdás arcán.
—  Halló; Danny! H át megjöttél?
—  Meg háti Csak nem  gondoltad, hogy a  te

m etési költségeimmel is az állam ot terhelem ?!
. . .  Hallom, hogy becsületes em ber lettél!

—  Az lettem, D anny fiam! Nem nekem  való 
m ár az a hajsza! Itt van ez a  kis üzletem, ren 
desen megélek belőle, nem  kell hozzányúlnom  
a kis pénzecskémhez, am it összeszereztem, hogy 
öregségemre gond nélkül é lhessek . . .  A fiam 
is jól keres . . .

Féltén szórakozottan bólintott.
—  Igen, hallottam  . .  s Valami építésznél dol

gozik . . .
u



Az öreg szemei az apai büszkeség tüzében 
églek.

— Igen! És ha látnád, hogy szeretik! Persze* 
nem  tudják , hogy m i volt aze lő tt. . .  És látod, 
fiam , én m ondom  neked, te is jobban  tennéd, ha  
u tánoznád a  f i a m a t . . .

—  Ugyan ö re g . . .  Nem tudom  én m ár aztl
—  Dehogy nem  tudod! E gyütt já rtá l az egye« 

tem re Teddyvel, együtt szereztétek meg a diplo
m átokat, együtt sülyedietek bele az éjszakába . .  a 
Te m indig tehetségesebb voltál, m int az én Tedi 
dym  és ha  ő  megáll a lábán . .  .

—  Nincs nekem  m ár ehhez türelm em ! Sok-: 
kai mélyebben benne vagyok a dologban . . i 
Nehéz lenne a sovány m un k át megszokni . . .

Az öreg a fejét csóválta. Kinézett a pince-: 
a jtón. Egyszerre felragyogtak a  szemei.

—  Jö n  Teddy!
Vállas fiatalem ber szaladt le a pince lépcsőin. 

Az öreg felállt és messziről kiáltotta:
—  Nézd csak, ki van itt?!
A fiatalem ber ránézett Feltenre, aztán a fel

ism erés boldog vigyórába húzódott area.
—  Halló, vén D an n y . . .  H át kijöttél?
—  Ki, Teddy . . .
—  Mit akarsz csinálni? Felkeresed a régi paj

tásokat?
Felien elkomolyodott.
—- Ti voltatok a régi pajtásaim , de m ár nem  

vagytok azok!
—  Dehogynem . . .  Sőt, meg fogod látni, bogy 

csak m ost vagyunk azok! Ha akarod, behozlak
12



fcbba az irodába, ahol én dolgozom . . .  Heti ötven 
dollár . . .  Meg lehet belőle élni és nincs is olyan 
pok m unka vele!

—  Nem . . .  ehhez én m ár nem  értek!
—  Dehogy nem  é rte sz , . .  Hiszen benne vol* 

tál a gyakorlatban ..  . Hogy nem  házakat épitet* 
tél és falakat húztál, hanem  falakat bontottál éa 
kasszákat fúrtál, azért bizonyos értelem ben az is 
m érnöki m unka volt, csak erkölcsileg esett m ás 
beszám ítás alá . . .

Lelkesedni kezdett.
— Gyere csak ki az uccára, m utatok neked 

valamit!
K aron ragadta és felcipelte a lépcsőkön, meg* 

kerü lték  a háztöm böt és egy nagyforgalm ú ú tra  
kiérve megállt és rám uta to tt a szemben lévő sár* 
kon  pom pázó hatalm as palotára:

—  Odanézz! A Continental-bank! Ezt a mi 
cégünk építette! É n  is benne voltam. Nézd, mi* 
lyen szép, m ilyen hatalm as! Amerika legmoder* 
íiebb bankpalo tá ja  . . .  A páncélterm e egy gomb* 
nyom ásra víz alá sülyeszthető, ha valaki hozzáér 
a  falához, azonnal m egszólalnak a vészcsengők’ 
és bezáródnak m aguktól a kapuk! Roppant ér* 
tékek hevernek ebben a teremben, de úgy van 
az megépítve, hogy m ég te se tudnál egy gram m  
aran y at kiem elni belőle!

Féltén ránézett barátjára .
—  Arany is  van benne?
—  Azt meghiszem! Minden héten szállítanak 

Európából egy p á r k i ló v a l . . .  Tudod, az állami 
kölcsönök, vagy az ördög tudja, m icsoda < » ?
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Azért is építették fel ezt a fene nagy palotát* 
hogy biztos szállása legyen az aranynak!

Féltén elgondolkozva nézegette az épületet.
—  Ig e n . . .  ez érdekes! És te heti ötven dol

lá ré rt segítettél a cégednek, hogy zsebrevágjon 
p á r százezer dollár nyereséget. . .  És továbbra is  
dolgozni fogsz, hogy m egkeresd a heti ötven dol
lá rt, abból telirakd a hasadat, hogy legyen erőd 
m egkeresni a következő heti ("'.ven dollárt!

Teddy furcsa tekintettel nézte barátját.
—  Igen, f ia m . . .  Ez az élet!
Féltén kifakadt:

1— Ez az élet?! Ez a nyom orúság! Az élet a 
nagy kockázat, az élet a harc, amely nagy tétben 
folyik! Az lenne az élet, h a  nekim ehetnék en- 
nek a banknak , kivághatnám  belőle az aranyat 
és m egszökhetném  vele valahová a világ m ásik 
végére és életem végéig nem  lenne gondom többé!

—  Bolond vagy, Danny! Hagyj fel ezekkel & 
hülyeségekkel!

—  Miért? H át m iért ültem  én öt évig a fegy- 
házban? Hogy most bevonuljak egy építészeti 
iroda cellájába és o tt raboskodjak életem  vé
géig? Nem, barátom ! É n  ezt nem  csinálom!

—  H át m it akarsz csinálni?
Féltén felemelte fejét és a bankpalo tára nézett, 

am elynek m árványfalain  szikrázva égett az al
konyati napfény.

—  Hogy m it akarok csinálni? . . .  Még nem 
tu d o m . . .  De m ár sejtem  . . .  És ha sikerül, a k 
k o r évszázadok piqlva is meg fognak emlegetni!
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III.

M ár hajnalodon. A finom  kis m ulatóhelyiség
ben zörgött és csöröm pölt a dzsesszbend, a p a r
ketten  még friss szenvedéllyel rezegtette vállát 
egy néger táncosnő, de a pincérek titokban m ár 
a  székekre rak ták  féllábukat, hogy kissé m eg
pihentessék sajgó lúdtalpukat, a bárpu lt fölött 
trónoló platinaszőke tündér még rázta  az a lu 
m ínium  keverőt, de rázás közben eltakarta vele 
ásítozó száját. A függönnyel elzárt uccai ajtón 
keresztül néha be-beszökött a kijózanító nap 
fény és a m ellékhelyiségek folyosóin frissen m o
sakodott vén takarítónők  álltak készenlétben 
seprőkkel, rongyaikkal, vedreikkel, hogy m int a 
tisztogatásnak, a nappalnak  józan  roham csapata 
rohan ják  meg a k iü rü lt helyiséget.

Az egyik sarokban függönnyel tak art páholy
ban  két férfi üldögélt: Féltén és Teddy. Előttük 
yiskis üveg, üresen és ham utálca, telve.

Féltén eloltotta az utolsó cigarettát és közel
hajo lt Teddyhez.

—■ T ehát m egértettél?
A fiatalem ber égő szemmel válaszolt:
—  Igen!
—  Bízol bennem ?
—  Tökéletesen!
—  Holnap elhozod a terveket!
—  Elhozom  . . .  Illetve elhozni nem tudom , de 

lem áso lom . .  5 Majd bent m aradok lunch idején 
i * . .

*— Ahogy gondolod! Ott voltál az építkezésnél!.
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—  Természetesen!
—  Ism ered a közm űvek elhelyezkedését?
—  Igen!
—  Akkor rendben van! Az apáddal én fogok 

beszélni!
—  Nem kellene az öreget is belekeverni!
—  Kénytelen vagyok vele! Vagy van neked 

pénzed?
—  Sajnos, nincsen!
— Na l á to ^ ! . . .  És a zöldséges pincére is 

szükségem van . . .  Anélkül sem m it sem ér az 
egész!

— Miért? Kivehetnél ott a közelben egy má< 
sik pincét!

—- Ostobaság! Az m indjárt gyanút keltene! 
Az öreg m ár két éve dolgozik ott . . .  ismerik, 
megbecsülik, senki sem gyanakszik rá  . . .  Neki 
tudni kell a do log ró l. . .  M ajd én elintézem 
v e le . . .

Teddy arca aggódó kifejezést öltött.
—  F é le k . . .  Ez túlnagy dolog az öregnek!
—  Éppen ezért fog belem enni. . .  Ilyen eset 

nem  akad egy egy évszázad alatt sem . . .  Evvel 
még m egbukni is dicsőség . . .

Egy pincér lépett az asztalukhoz és sajnálkozó 
arccal tette eléjük a számlát.

—• B o csán a t__Le kell szám olnunk . . .  Regi
gél nyolc óra van!

Teddy felugrott.
—  Hű, elkésem az irodából!
—  H át csak siess! Ma még nem  szabad el« 

késned . . .  M ajd én elintézem  itt!
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Teddy elm ent. Felien kifizette a ssám lát és, 
kisietett a m ulatóból. Kint mélyet lélegzett. Friss 
nyári reggel volt. Féltén idegei a nem alvástól ki-: 
feszültek, agya érzékenyen reagált m indenre. 
Jólesően érezte, hogy a m ulatóhely kavargásán 
bán kiforralt terv itt a józan napvilágon se vesz-; 
te tt erejéből. O lyan reálisnak érezte, olyan biz
tos volt a sikerben, m int még sohasem. Talán 
éppen azért bízott ennyire a tervében, m ert m in
denki fantasztikusnak és kivihetetlennek ta r 
to tta  volna. Az ilyen m unkákat szerette. A rend
őrség csak a kitaposott u takra  iigvel fel . . .  ak i a 
szokványos m ókákat kedveli, az előbb-utóbb el
csúszik . . .  De ő nem! Mert ilyen még nem  volt!

Intett egy taxinak, belevágta m agát és m iután 
bem ondta a címet, m ár hátra is dőlt az ülésen és 
p á r pillanat múlva jóízűen a lu d t . . .

*

Egy hét múlva a déli ó rákban kézikocsi állt 
meg az öreg Jim m y zöldséges pincéje előtt. A 
kocsin zsákok, ládák, mellette négy tagba
szakadt, m arkos m unkáskülsejű  férfi állott. A 
pincéből felkecm ergett az öreg Jim m y.

—  No, elhozták azt az á rú t?  Éppen ideje! Már 
nem  tudtam  kiszolgálni a vevőimet! Szállítsák 
gyorsan le!

Az em berek m egragadták a zsákokat, ládákat 
és gyorsan lehordták a pincébe. Az öreg hátra  > 
rak a tta  őket az üvegkalicka mögé.

—  D objátok Csak ide le és m enjetek a követ-
Ostrom az aranyvár ellen. 2 17



kezű fordulóért! Este hatig m indennek itt kell 
lenni!

Az em berek elsiettek. Egész délután folyt a 
szállítás. A lkonyaikor m egjelent Féltén és Teddy. 
Lem entek a pincébe. Féltén cigarettára gyújtott 
és odaszólt az öregnek:

—  Be lehet z á rn i . . .  M ára eleget do lgozo tt. . .
A négy em ber is lejött a pincébe. Az öreg fel

botorkált a lépcsőkön és bezárta a pinceajtót. 
Amikor visszajött, Féltén idegesen kiadta a ren
deletet:

—  Kicsomagolni!
A négy tagbaszakadt em ber szó nélkül neki

esett a zsákoknak és elkezdte k iüríten i őket. 
Furcsa dolgok kerültek napvilágra: csákányok, 
ásók, lapátok, m iniatűr fúrógépek, am ilyeneket 
a bányákban  használnak: oxigénpalackok, autó- 
géntartályok, lángpisztolyok és kis ventillátorok, 
A ládákból rövid vastraverzek,erős deszkalapok, 
kézifúrók, autószemüvegek és m ás ism eretlen 
rendeltetésű szerszámok.

Felien gondosan széjjelrakatta őket, m inden 
szerszám ot bezsíroztatott, azután odafordult a  
négy emberhez.

—  Fiúk! —  m ondta nyugodt, erélyes hangon. 
;— Ti vállalkoztatok arra, hogy velem dolgoztok! 
Ism ertek, tudjátok, ki vagyok! T udjátok, hogy 
ha valam ihez hozzányúlok, azt kom olyan esL 
tudom! Sose csaptam  be senkit és nem  Ígérget
tem  olyasmit, am it később nem  tudtam  volna 
teljesíteni! Most sem Ígérgetek! Nem tudom , 
hogy mi lesz a m unkánk  eredm énye, de egyet
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m ondhatok: soha ilyen nagyszabású m unkát 
még banda nem  csinált! Tudom , hogy szegény 
ördögök vagytok, semmi célja annak, hogy az
zal kecsegtesselek benneteket, hogy e m unka 
u tán  ti lesztek a világ leghíresebb em b ere i. . .  
De azt m ondhatom , hogy annyi pénzt, am ennyit 
siker esetén itt kaphattok, együttvéve m indany- 
nyian még csak elképzelni sem tudunk!

Az egyik férfi előrelépett.
—- Azt m ondd meg nekünk, Danny, hogy mi 

lesz az a m unka!
Féltén összeráncolta hom lokát.
— M ondtam, hogy ez nem  tartozik rátok! A 

végcélt egyelőre nem  akarom  e lá ru ln i. . .  Túl- 
nagy dolog ez, semhogy rá tok  bízzam . . .  Még 
nem  ism erlek benneteket eléggé . . .  Majd pár 
nap  múlva, am ikor m ár benne lesztek a m unká
ban, szóval, am ikor m ár biztos lehetek felőletek, 
akkor el fogom mesélni! Egyelőre egyetlen fel
adatotok van: engedelmeskedni! így alkudtunk, 
ezt kell tennetek! A m unka tartam a alatt m eg
kapjátok  a k ialkudott napidíjat! Innen azonban 
a m unka befejeztéig egyikötök se m ehet ki! Itt 
m indannyian foglyok vagyunk! Nem akarom , 
hogy elcsússzunk egy banánhéjon! Valamelyik 
kézre talál kerülni régebbi ügyek m iatt és akkor 
a rendőrségen kiveszik belőle a d o lg o t. . .  Tehát 
itt kell m aradnotok! M indent meg fogtok kapni, 
am i szükséges. . .  A m unka körülbelül egy hó 
napo t vesz ig én y b e . . .  Keserves, nehéz m unka 
lesz! Eddigi falbontó és kasszafúró pályátok 
a la tt összesen nem  dolgoztatok annyit, m int
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am ennyit m ost fogtok! De soha nem  is kereste-* 
tek annyit, m int am ennyit itt kereshettek! Tehát: 
m unkára! M indenki nekem engedelm eskedik és 
csakis egyedül nekem! E llenkezést nem  tűrök! 
Ism ertek! H a becsülettel dolgoztok, m indannyio- 
to k a t boldoggá tesz lek . , .  H a valaki m egbánta 
a  dolgot, m ost még elm ehet! Nos?

A négy em ber egym ásra nézett és hallgatott.

IV.

A V akondok belem erítgette háló já t a fekete 
v íz b e . . .  L ám pája fényénél megnézte a hálót és 
csüggedten fordíto tta vissza tarta lm át a locsogó 
folyam ba. Délben, am ikor az uecai pádon el-* 
alud t a  nyári napsütésben, valaki egy féldollá-' 
rost tett le mellé a padra: a pálinkásbutykos 
vidám  kotyogással verdeste oldalát. Letette a 
háló ját, k ihúzta a pálinkásüveg dugóját és na-* 
gyot kortyolt a komisz, égető italból. Lassú tűz 
já r ta  át k iszáradt nyeldeklőjét.

A tűz lassan elöntötte agyát. Esetlenül csetlett- 
botlo tt a csúszós kövön. H álóját m aga u tán  húzta 
a földön, tag ja i elnehezültek. Ment vakon és 
gondolattalanul a levegő felé. A legközelebbi le-* 
folyónál megállt: arcát hűvösen sim ogatta a be-* 
áram ló éjszakai levegő. M egragadta a hágcsót, 
am ely á föld fölé vezet és m ászni kezdett ra jta  
felfelé. Am ikor a kanálisnyílás rácsos csapó
ajtajához ért, egyik kezével elengedte a hágcsót 
és tapogatózva m egragadta a rácsot, kinyom ta és
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utána kitolta égő koponyáját a  iiíLs nyári éjbe. 
P á r percig így m aradt, csak a fe je látszott ki.

P ár lépéssel távolabb egy uccai viLtanylámpa 
szórta bágyadt fényét a gyalogjáróra. A vakon
dok feje az úttest szélén láthatatlan  volt a sötét
ben. Már éppen ki ak art m ászni a kanálisból, 
am ikor a villany-lámpa melleit levő pincehelyiség 
a jta ja  óvatos lassúsággal k inyílt és egy öreg
em ber feje jelent m eg az ajtó  résében.

Vakondok odanézett. Ő jó l láto tt m indent, de 
őt nem  láthatták .

Az öreg em ber k ijö tt a pinceüzletből. A já rd a  
szélén kis kézikocsi állt a villanyoszlophoz lán 
colva. Odalépett a kocsihoz és eloldotta a láncot. 
Azután visszabotorkált a pinceajtóhoz és leszólt:

—  Tiszta a  levegői . . .  Lehet!
Három -négy férfialak su rran t ki a pincéből,

vállukon egy-egy zsákkal. A Vakondok bam bán 
nézte a  jelenetet. Mit csinálnak ezek itt?

A férfiak  a  kocsira dobták a zsákokat, azután 
visszamentek a pincébe. P á r perc múlva újabb 
töm ött zsákokkal kerü ltek  elő: a kis kocsi nyö
gött, recsegett a súly alatt. Amikor harm adszor 
is előkerültek a zsákokkal és rádobták a kocsira, 
az öreg em ber dühösen felszisszent:

-— Ne dobáljátok úgy' azokat a zsákokat!
Lehajolt a kocsihoz és dühösen egyenesedett 

ki.
—  Tessék! Most a legalsó zsák kipukkadt a 

sú ly tó l. . .  M enjetek vissza gyorsan!
A férfiak visszasurrantak a pincébe, az öreg 

rá ju k zárta  az ajtót, ő maga pedig m egfogta a
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kézikocsi rú d já t és húzni kezdte . . .  Csakham ar 
e ltűn t az ucca kanyarodójában . . .

A Vakondok kim ászott a kanálisnyílásból és 
odam ent a pince elé. Ott, ahol az im ént a  kocsi 
állott, valam i feketéllett a f ö ld ö n . . .  Vakondok 
boldog izgalom ban hajo lt le . . .  T alán  valami 
élelm iszert vesztettek el . . .  K apirgált a kupac
ban . . .  az orrához emelte, tapogatta, szaglászta 
. . .  Azután k iábrándulva eldobta. Közönséges 
föld volt, amely a zsákokból hullott k i . . .

Leült a já rd a  szélére és azon gondolkozott, 
hogy m iért nem  gyümölcsöt szállítottak ezek, 
vagy k a la rá b é t. . .  Mit csináljon ő földdel . . * 
Azt nem lehet m eg en n i. . .

B am bán mégegyszer odam ent a földkupachoz 
és feltám adt benne a csatornahalász: tu rkáln i 
kezdett a földben, morzsolgatta, szitálgatta . . . 
Nem talált semmit.

H alk nyögéssel föltápászlcodott és visszabújt 
a  föld alá, az ő igazi világába. Lassú léptekkel 
m ászott lefelé a kanálisnyíláson, o rrát m ár meg
csapta a jólism ert illat, a föld belseje langv- 
meleg lehelletét előrekiildte felé és ős boldog vi- 
gyorral mászott le a boltozatos ívek alá, hogy 
hálójával rem énykedve já r ja  a rem énytelenség 
b iro d a lm á t. . .

V.

Egv hete dolgoztak Féltenék, am ikor a négy 
m unkatárs váratlanul fellázadt. Letették 
a szerszám ot és odaléptek Feltenhez. A vezetőjük 
megszólalt:
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—  D annyl Nem bírjuk  tovább!
Féltén meztelen felsőtestét végigtörölte egy 

törülközővel.
—  Mit nem  birtok?
—  Nem bírunk  tovább dolgozni, ha nem  m on

dod meg, hogy m iről van szó! Már egy hete dől* 
gozunk becsülettel ebben az átkozott patkány
lyukban. A m unka nagyon nehéz . . .  Ha az em 
b ert lelkesítené a cél, am elyet el akar érni, ak 
kor m inden könnyebben m e n n e ..*  De te nem  
beszélsz. . .  A fiúk így kedvüket vesztik!

Féltén végignézett az em bereken. A négy férfi 
félig meztelenül, verejtéktől csillogó testtel né-? 
zett vissza rá. A k aró rá jára  pillantott.

—  H at ó ra elmúlt! V árjatok . . .  Szólok az 
öregnek, bezárjuk a pincét, azután beszélgetünk!

Végigkúszott az alacsony tárnám  Tíz-tizenöt 
m éter u tán  a tárna  felfelé folytatódott. Egy kis 
lé tra  állott a m eredek folyosó aljában. Féltén 
m egragadta és felm ászott rajta . Fent deszkából 
készült csapóajtó volt. H alkan kopogott ra jta  és 
várt. P á r pillanat m úlva a deszkaajtó felemelke^- 
dett és a nyílásban m egjelent az öreg Jimmy, 
arca.

— Mi van?
Féltén m egtörülte hom lokát.
—  B ezártál m ár?
— Igen.
—  Akkor jó! Teddy itt van?
— Éppen most érkezett!
Féltén visszafordult és lekiáltott a tárnába:
—  Halló, fiúk! Jertek  fel!
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Kimászott a nyíláson és fá rad tan  dőlt egy 
székre. A pincéből vezető tá rn a  nyílásán egy
m ásu tán  jelent meg a m unkások verejtéktől csil
logó meztelen felsőteste. Az öreg Jim m y vizet 
ad o tt nekik és törülközőt. Féltén k u rtán  rá juk  
szólt:

—  Üljetek le!
A négy férfi leheveredett a pince hűs pado^ 

zatára. Teddy az üvegketrec a jta ján ak  dőlve fi
gyelt. Féltén cigarettára gyújtott.

—  Fiúk! Azt kérdeztétek az im ént tőlem, hogy 
m i az a m unka, am it végeztek! Kérdéseteket 
m egértem  és most m ár el is áru lhatom  . . .  Ha 
van egy kis eszetek, m ár m agatoktól is rá jö tte
tek!

Az egyik férfi dörmögve megjegyezte:
—  Sejtjük mi azt, de nem  ak a rju k  elhinni. 

Észrevettük, hogy a bank felé haladunk!
—  Ügy van! Tervünk egyszerűen a következő: 

a Continental-Bank páncélterm ében rengeteg 
m ennyiségű aranykészlet van felhalmozva! Mi 
ezt az aranyat akarjuk  k iem eln i. .  .

Csend volt. Az egyik férfi m egrázta a fejét.
— Az lehetetlen!
Féltén ingerülten kiáltotta:
— Szám odra lehetetlen, m ert ostoba vagy és 

nem  látsz az orrodnál tovább! Idefigyeljetek! Ez 
a pince pontosan ötvennégy m éter távolságban 
fekszik a bank páncélterm étől! Légvonalban! Mi 
tehát a föld alatt alagutat fúrunk, amely egészen 
a páncélterem ig fog v e z e tn i . . .

. Az egyik férfi közbevágott:
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— És ha odaértünk négyheti gürcölés után, 
akkor foghatjuk a nagy semmit! A páncélterem  
m anapság a legpitibb bankban  is olyan vész
jelző berendezésekkel van ellátva, hogy még egy 
ujjal se lehet a falhoz érni!

—  Nagyon igazad van, Johnnykám ! A Conti
nental páncélterm e se adja meg magát hang  nél
kül . . .  Csakhogy mi egyáltalában nem  a páncél
terem  falai felé igyekszünk, hanem a páncél
terem  alát É rtitek?!

Johnny bólintott.
—  Értem  m ár! Szóval te azt hiszed, hogy a 

páncélterem  alapzata felől nem  várnak  tám adást 
és az nincs is felszerelve védelmi berendezkedé
sekkel?

—  Ezt nem  hiszem, m ert a h it a vallás dolga! 
Én csak olyanba vágok bele, am it biztosan tu 
dok! Teddy ott volt az építkezésnél, pontos terv
ra jzo t kaptam  tőle a bank alapzatáról! A m un
kának  a könnyebbik részét végzitek m ostan . .  * 
A java akkor jön, ha elérjük a ‘banképület a lap
zatát, amelyik két m éter vastagságú vasbetonból 
áll . . .  Itt m ár csak éjszaka dolgozhatunk, m ert 
valószínűleg robbantani k e l l . . .  A vasbeton fö
lött fekszik a páncélterem  alapzata . . .  Ez sok
kal vékonyabb acélból készült, m int az oldal
falak, hiszen arra  senki sem m er gondolni, hogy 
valaki alulról tám adja m eg a páncélterm et! Ha 
a betonalapzatot eltakaríto ttuk, akkor jön a 
m unka utolsó része, az acélalap megolvasztása 
> .. Ha tévedtünk volna és a bank  utólag a terem  
alapzatába is vezetett volna villam osáram ot, ak 
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ko r se lehet b a j . . .  A vészcsengök csak akkor 
szólalnak meg, ha az áram m al tö ltö tt falhoz 
fém tárggyal, vagy egyéb áram vezető tárggyal 
érünk  . . .  Mi azonban nem  fogunk fúrni, hanem  
csak o lvasz tan i. . .  T ehát csak lánggal érünk az 
acélhoz és ettől nem szólalnak meg a vészcsen
gők!

—• És h a  mégis? Mit tudod te, hogy milyen 
ravasz kelepcét csinálnak ezek a bankok 
m anapság? Mert az biztos, hogy nem  bolondok 
olyan könnyen ideadni nekünk a féltve őrzött 
aranyaikat.

Felien idegesen rág ta az ajkát.
—  Hallgassatok ide . . .  ennél többet m ár nem  

m ondhatok! Ha m egszólalnának a vészcsengők,
az se lenne baj . . .  Ezt is parírozni tu d o m __
Csak az a fontos, hogy az acéllapot egy-két órán 
belül kiégessétek! Ha ezt megteszitek, akkor 
ak ár szól a vészcsengő, akár nem, garantálom , 
hogy ellenállás nélkül ju thattok  be a páncél
terem be és a legkényelmesebben kihordhatjátok  
az aranyat!

Johnny Feltenre nézett.
—  Mire gondolsz? É jszaka akarod csinálni a 

heccet?
—  Megőrültél? Hiszen éppen hogy csak éj

szakára szokták bekapcsolni a védelmi beren
dezéseket . . .  Nappal nincs szükség ilyesmire, h i
szen nappal a tisztviselők és a  bankőrség ott 
kuksol a páncélterem ben . . .

—> H át ha se nappal, se éjszaka, akkor m ikor?
Azt nem  m ondtam , hogy nappal nem! Sőt
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fényes nappal fogjuk meglepni őketl De ezt csak 
bízzátok rám  . . .  Ti csak csináljátok sa já t dol
gotokat . . .  Nekem rövidesen m ás m unkám  lesz 

Nem lehetek v e le te k .. .  A m unkálatokat 
Teddy fogja v eze tn i. . .  Neki fogtok engedelmes
kedni . . .

Johnny hallgatott. M egvakarta fejebúbját, az
u tán  megszólalt:

És m ennyi lesz a m i részünk?
A többiek helyeslőén bólogattak. Ügy van! Mit 

lehet keresni ilyen barom i m unkával? Féltén dü
hös lett.

—  M egőrültetek? H át fontos ez? H át ki tudom  
én azt szám ítani? ! Tízmillió, százmillió . . .  nem  
m indegy az? Annyi pénz, hogy ha kanállal eszi
tek, akkor se fogy el, am íg éltek! Na, m ost eleget 
diskuráltunk, m enjetek dolgozni!

VI.

A Vakondok a Continental-Bank a la tt e lhú
zódó csatornarészletben m ászkált. A m últkori 
éjjeli kaland elmosódott híg agyában. Valame
lyik éjjel egy csapszékben üldögélt, ahová be
járatosak  voltak a csikágói csatornahálózat 
hozzá hasonló szennyvadászai, am ikor bejött egy 
„kollégája", ak i a város északi negyedében szo
ko tt dolgozni. A kolléga diadallal mesélte el, 
hogy előtte való napon egy brilliáns gyűrűt ta 
lált, am elyért százötven dollárt fizetett ki egy 
ékszerész. A Vakondok szűk agyában megmoz-
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dúlt az ambíció. Szótlanul lehörpintette italát és 
sietett vissza a föld alá.

Szokatlan m ohósággal vetette rá  m agát a csa 
tornalére, órák hosszat m eregette háló já t a fe
kete vízbe, de egy árva karikagyűrű se akadt 
horogra. Pedig azt szoktak leggyakrabban ta 
lálni, m intha az emberek legszívesebben az ilyen
fa jta  gyűrűiktől szabadultak volna meg. Közben 
rászakadt az éjszaka és ő még m indig ernyedetlen 
szorgalom m al m erítgette hálóját. E nnyi ener
giával házakat lehetne építeni és hőstetteket 
végrehajtani, de az öreg Vakondok egy dollár ára 
hasznot nem  látott m unkájából.

Úgy éjféltá jban ért a C ontinental-bankkal h a 
táros csatornarészekbe. Lábai sajogtak a hosszú 
álldogálástől és mászkálástól, pálinkásbutykosa 
üresen verdeste ro n g y a it. . .  le kellett ülnie egy 
sarokba. Szomorú fejét a csatorna falának tá 
m asztotta, két görcsös kezével m egkapaszkodott 
a nyirkos téglákban . . .  Szemét lehunyta . . .

Egyszerre felriadt.
V alahonnan jobbkéz felől furcsa neszt hal

lott. Arrébb kúszott a földön. Vaksi életm ódja 
következtében nagyon kifinom odott a hallása, 
m in t a m acskáé és most m ár tisztán kivette, 
hogy merről jön a zaj. És úgy vélte, megismeri 
a zaj eredetét is: m intha csákányütések zuhog
nán ak  a puha talajba . . .

Hirtelen eszébe jutott a m últkori éjszakai je
lenet a zöldséges pince előtt. A hangok abból 
az irányból jöttek . . .  A pincéből földet hordtak 
el gyanús emberek z sák o k b an . . .  És most a
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csákányütések . . .  Mit csinálnak ott azok az em 
berek? É jszaka nem  szoktak dolgozni a föld 
alatt! E rőltette gyenge agyát, de képtelen volt va
lam i gondolatot kicsiholni belőle - . .  Ú jra le
feküdt a földre és aludni p ró b á lt . . .  De nem  
tudott. Érzékeny fülei folyton hallották a csá
kányozás z a já t . . .  nyugtalanul forgolódott a csa
to rna f e n e k é n .. .  egyszer m ajdnem  belefordult 
a v ízb e . . .  a lába m ár bele is ló g o tt. . .  De a 
kíváncsiság ott tarto tta  és nem  keresett nyugod- 
tabb vidéket.

Hom ályosan érezte, hogy valam it tennie kel
lene . . .  Ki kellene m ászni . . . k iabálni . . .  a 
rendőrségre m e n n i . . .  De nem  m ert. Két évvel 
ezelőtt m ár volt dolga a rendőrséggel és akkor 
m egállapította, hogy jobb. ha az em ber nem  
megy hozzájuk. Egy éjszaka a csatornában ba- 
lászgatott és egy meztelen fé rfikart talált. Ki
halászta és bevitte a rendőrségre. A csatornában  
talált hullarész nyom án annak  idején nagy bot
rány  kerekedett, a rendőrség hetekig lázasan 
nyomozott, de még csak az áldozatot se tudták 
m egtalálni, nem hogy a teltest. Az újságok ke
m ényen tám adták a rendőrséget, am íg végre k i
derült. hogy a csikágói bonctani intézet bulla- 
kam rájából került a férfikar a levezető csator
nába. Vakondokot összeszidták, m in tha tehetett 
volna valamiről.

Azóta félt a rendőröktől és ha most meg is 
mozdult benne valami halvány gyann, hogy a 
Z' k iég és  pince alatt valami meg nem  engedett 
dolog történik, félt a rendőrséghez fordulni. Csak
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az bosszantotta, hogy képtelen a tom pa zaj m i
att elaludni. Már hozzászokott a csatorna mélyén 
uralkodó csendhez, rendszerint m ellékuccák 
a la tt átvonuló részeken aludt, ahol éjjel semmi 
nesz nem  hatol le és most órákig fetrengett a 
nyirkos kőpadlón, amíg hajnal felé elnyom ta az 
á lo m . . .

*

A Commercial Bank chicagói palotájában h a 
talm as forgalom. A pénztárterem  telve ügyfelek
kel, az előcsarnok örökmozgó liftjei szakadatla
nul szállítják az em eletekre az embereket, zöld 
szemellenzős tisztviselők színes ira tokat lobog
tatva száguldanak ide-oda. Az uccáról vezető 
forgóajtó szüntelenül m űködik.

Elegáns férfi áll az uccán, kezében kis lak k 
táska. A forgóajtó villan, ő beugrik a rekeszbe.

Most bent van az előcsarnokban. Egy pilla
natra  sem áll meg, körül se néz, határozott lép
tekkel megy keresztül az előcsarnokon, beszáll a 
liftbe és felviteti m agát az ötödik emeletre.

Ott kiszáll, keresztülhalad az emeleti váró- 
helyiségen és eltűnik az egyik homályos folyo
són. Egy ajtó előtt megáll, körülnéz, azután 
visszafelé indul. Kis lakk táská já t óvatosan ta rtja  
kezében. A lefelé haladó lifthez lép és beszáll.

Leér a földszintre. Az előcsarnokban rengeteg 
ember. Zsebéből valami levelezőlapfélét vesz elő 
és a lépcsők alatt elhelyezett levészekrénvhez 
lép. Egy pillanatra leteszi m aga mellé a földre a 
táskát, a levelezőlapot bedobja a levélszekrénybe.
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Most körülnéz és a földön heverő kis táskát lá 
bával egészen a lépcsők alá tolja.

P á r lépést hátrá l, odanéz. A fekete táska egy
általában nem  látható  a sötét félhom ályban. Si
etve az uceai ajtóhoz lép és elhagyja a bankot.

Az uccán jobbra fordul. Lassan, nyugodtan 
lépked. A következő uccasarkon nyilvános tele
fonállom ás. Belép a fülkébe.

Ezekben a napokban Csikágóban zavargások 
voltak. B érsztrájkok, éhséglázadások, a had irok 
kan tak  tüntetése véres verekedésbe fulladt, a 
több irányban lekötött rendőrség tehetetlen volt. 
Az alvilág persze ki is használta az alkalm at.

Egy napon azután egészen szokatlan dolog 
tö rtén t . . .

A csikágói Commercial Bank Ltd. telefonja a 
délelőtti ó rákban  megszólalt és egy férfihang a 
vezérigazgatóval kért összeköttetést. A telefonos 
kisasszony kapcsolta a vezérigazgatót.

Mr. Morrisson nyugodt méltósággal emelte fel 
a kagylót és szólt bele a telefonba:

—  Itt Morrisson!
Egy erélyes férfihang válaszolt:
— Vezérigazgató úr! Tíz percet adok önök

nek . . .
M orrisson izgatottan dőlt előre:.
— Ki beszél o tt? !
— Nem fontos! Egyáltalában ne kérdezzen 

semmit, ha kedves az élete! Minden m ásodperc
ért k á r . . .  Az ön bank jában  egy pokolgépet be-



lyeztünk e l . . .  A pokolgép pontosan tíz perc 
múlva r o b b a n . . .  Mi nem  akarunk  em berélet
ben kárt tenni! Célunk a dem onstráció . . .

A vezérigazgató agyán átvillant: anarchisták! 
Rekedten mondta:

—  Az Is te n é r t . . .  Mit akarnak  tenni?
—  Semmit! Amit akartunk , azt m ár m egtett 

tűk  . . .  A banképület nyolc perc m úlva a leve
gőbe re p ü l . . .  Azonnal ürítse ki a bankot, m ert 
mi elhárítunk  m agunkról m inden felelősséget!

A kagyló kattan t: letették. Mr. M orrisson egy 
m ásodpercig lélekteleniil bám ult a levegőbe. 
Nem, ez lehetetlen! A huszadik században, egy 
szabad am erikai város kellős közepén nem  tö r
ténhetnek ilyen rém regénybe illő dolgok . . .  De 
hátha mégis?! Ha valaki beugratta, akkor se árt, 
ha intézkedik . . .  Legfeljebb kinevetik . . .

Megnyomta az alarm csengőt. Az épület zson- 
gani kezdett. A titkára berohant. Intézkedett. A 
telefonközpont m űködésbe lépett: az összes osz
tályokban megszólaltak a te le fo n o k__a vészhír
m ásodpercek alatt e lte r je d t. . .  a k ijára tokon  dőlt 
kifelé a tö m eg . . .  a pénztárterem ben a pénz
tárosok lázasan rak ták  zsebeikbe a pénzt . . 5 
Menteni, am i még m enthető . . .  Fejetlenség, p á 
nik . . .  A liftek veszettül száguldottak fel-alá . .  .- 
a fegyveres bankőrség a k ijára toknál á l l t . . .  az 
em berek egymást taposták . . .  hátborzongató 
szirénázással m egérkeztek az időközben értesí
tett rendőrök . . .  a hátulsó bejáraton  behatoltak 
a bank elárvult épületébe . . .  lázasan kutatni 
kezdtek a pokolgép után . . .  A másodpercek su-
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h an tak  . . .  a tízperc le já r t . .  5 A rendőrök kiro-i 
han tak  az ép ü le tb ő l. . .

H atalm as detonáció.
' A Commercial Bank Co. épülete m egingott. Az 
ablakok k ipattan tak  és az üvegszilánkok ellep
ték az uccát . . .  Egy helyen a főhom lokzat m eg
repedt . . .  Bent pedig kavargóit a por, a kő tör
melék . . .  a lépcsőház rom badőlt és m aga alá 
tem ette az előcsarnokot . . ,

Az épület köré kordont vont a  rendőrség. A 
bankot határoló  négy ucca forgalm át lezárták. 
Megérkeztek a tűzoltók is és a rendőrök  végig
já rták  a szomszédos házakat, hogy figyelmeztes* 
sék a lakókat: a rra  gondoltak, hogy talán  több 
pokolgépet helyeztek el a banditák  és az épület 
rom jai alá tem etett pokolgépek az elsőnél n a 
gyobb hatósugárban fogják kifejteni romboló 
erejüket. A járókelők riad tan  csoportosultak a 
rendőrgyűrűn  kívül. Üjabb és újabb rendőrosz
tagok érkeztek és még füstölgőit a beomlott 
bank rom halm azán a mészhabarcs, am ikor száz 
és száz rendőr indu lt el a tettesek m egkeresé
sére . .  .

*

Felien a déli ó rákban  érkezett meg az öreg 
Jim m y pincéjébe.

—  Halló, öreg! Mi újság?
Jim m y üdezöld petrezselyem -csom ókat rákos* 

gatott a pincepadozatán.
—■ Semmi . . .  Dolgoznak , , t Te hol voltál? 
Féltén cigarettára gyújtott.

0Mrwa m aranyvár ellen, a _



—  Egy kis dolgom volt . . .
Az öreg neheztelve nézett rá.
—  D anny fiam  . . .  nem  akarlak  bántan i, de 

nem  vagyok megelégedve veled . . .  Már napok 
óta feléje se nézel a m unkának  . . .

—  M inek? A m unka szépen halad, a fiúk ren-: 
desen d o lg o z n a k ..,  Teddy éppenúgy el tud ja  
in tézni az ügyeket, m int én  , . .

Jim m y megcsóválta fejét.
—- Mindez igaz, de én úgy látom  ra jtad , hogy; 

m ár nem  vagy olyan szívvel-lélekkel ezen a mun< 
kán, m in t ahogyan elkezdtedl Titkos u ta id  van-* 
nak, éjszaka is elcsavarogsz . . .  M ár bánom , hogy 
belekezdtünk az egészbe . . .

—  Meg vagy őrülve?! Nem bízol bennem ?! 
Dolgom volt és kész! E bben az ügyben dolgo
zom!

—  Kiváncsi vagyok, hogy mit!
—  Azt egyelőre nem  áru lhatom  e l . . .
T ekintete elrévedt.
—  Csak anny it m ondhatok, hogy nagy dolog 

i . .  Nagyon nagy d o lo g . . .  Ilyen még nem  volt 
és nem  is lesz egyham ar . . .

Az uccán rikkancsok ord íto tták  a Chicago 
T ribüné rendkívüli kiadását.

—  Rendkívüli kiadás! A narchisták felrobban
to tták  a Commercial Bank palotáját! Rendkívüli 
kiadás!

Az öreg Jim m y felfigyelt.
—- Mi a csuda?! Hallottad?!
Féltén egykedvűen szívta cigarettáját.
—  Hallottam !



— Szép kis világi Ilyesmi még nem  fordult 
elő Am erikában . . .

Féltén nem  válaszolt. Hallgattak. Az öreg egy
szerre kifakadt.

—  Te, Danny! Valami nekem  nem  tetszik ebi 
ben a m unkában!

— Micsoda?
— Nézz id e . . .  a lagutat csinálsz a bank páni 

célterm e alá, ez rendben van . . .  Nagy fába vág
tad a fejszédet, de el tudom  képzelni, hogy oda 
is fogsz érkezni!

Féltén nevetett.
—  Hogy oda fogok érkezni? Nyugodt lehetsz,' 

hogy három  napon belül m ár a betonalapzatot 
ostrom oljuk . . .

—  És ha eléred a páncélterm et . . . Arra va
gyok kiváncsi, hogy akarsz bejutni! É jszaka? É j
je lre  be vanak kapcsolva a vészjelzők . . .  te m a
gad m ondtad . . . N appal? Nappal teli van á  
páncélterem  em berekkel . . » O tt a v éd ő rség . .  s 
gépfegyverük is van . . .  É n azt hiszem, hogy el
vetetted a su ly k o t. . .

Féltén eldobta a cigarettavéget és bosszúsan 
felállt.

— Ezt csak bízd rám , öreg! Csak nem  képze
led, hogy pontos terv nélkül belefogtam  volna 
ilyen m u n k á b a . . .  Itt nem  lehet hiba . . -.

—  De m ondd meg, hogy akarod csinálni?!
— Hülye vagy, ö re g . . .  Vénségedre elm ent az

eszed . . .  M ert ha lenne, akkor ma délben rá 
jöhettél volna . .



M ásnap délben az újságok rendkívüli kiadása! 
ism ét megjelentek Csikágó uccáin. E zúttal a 
B ank of United States palo tájának  felrobbantá
sáról szám oltak be, amely a tegnapihoz hasonló 
m ódon m ent végbe. A bank vezérét egy ism eret
len férfihang felhívta telefonon és tíz percet 
ado tt neki, hogy m egtisztítsa embereitől a bank 
épületét. A tisztviselők fejetlenül m enekültek, a 
bank  védőrsége a rendelkezésre álló pár perc 
a la tt h iába ku tato tt az elrejtett pokolgép u tán  
. . .  és tíz perc múlva a detonáció tényleg be
következett.

A pokolgép hatása ezúttal még rettenetesebb 
volt, m int előzőleg A Bank of United States nem  
állott elszigetelve a többi háztól, m indkét olda
lán  egy-egy bérpalotának tám aszkodott. A rob
banás ereje lesodorta m indkét épület tűzfalát, 
óriási lyukak tátongtak a falakon és ra jtuk  ke
resztül be lehetett látn i a polgári lakások szo
báiba. Rettenetes pánik tö rt ki: sebesültek ja j
veszékelése töltötte meg a levegőt, az egyik bér
palota lépcsőháza beom lott és az emeleteken re 
kedtek idegsokkos üvöltéssel rem egtek egy 
újabb robbanás bekövetkezésétől.

Az egész városban páni félelem uralkodott. Az 
egész lakosság résztvett a tettesek kézrekerítésé- 
ben, am inek az volt a következménye, hogv aZ 
uccákon nem  lehetett nagyobb csomaggal végig
m enni anélkül, hogy a felizgatott, rém látó tömeg 
rendőrkézre ne adta volna az embert.

Az újságok kérlelhetetlen diihvel tám adták a' 
rendőrséget, a korm ányt . . .  Az összes bank
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épületeket m egszállták a rendőrök, a kapukon 
csak a legszigorúbb igazoltatás u tán  lehetett be
ju tn i, m inden csom agot elszedtek a belépőktől 
* . .  így várták  a következő n a p o t . . .

Ezen a napon azonban nem  történt semmi, 
egy bank se robbant fel. A rendőrség közle
m ényt adott ki, am elyben közölte a publikum 
m al, hogy ilyen eset a jövőben m ár nem  fordul
h a t elő, m ert az a hatalm as prevenció, amelyet 
életbeléptettek, k izárja, hogy kétes elemek fu- 
rakodhassanak  be a bankok épü le tébe . . .  A 
bankok azonban nem  voltak megelégedve . . . 
a közönség nem  m ert elmenni pénztárterm eikbe, 
a  forgalom nullára esett. A bankpalo ták  kör
nyékén az összes lakásokat felm ondták, feji 
vesztett m enekülés indult meg a banknegyed
ből . ..

Féltén em berei pedig ezen a napon elérték a 
(Continental Bank a la p z a tá t . . .

VII.

Vakondok éjszaka ismét a Continental Bank 
környékén csavargott a csatornákban. Am ikor 
a rra  a helyre ért, ahol a csákányütések zaját 
szokta hallani, megállt és fülelt. Semmi nesz 
nem  volt h a llh a tó . . .  Megelégedetten bólintott 
'és Ieheveredett a földre . . .  E laludt . $ ;

Furcsa zajra ébredt.
Tom pa dörrenéseket hallott balkéz felől, m ajd 

íu tkározó  lépteket valahol a csatorna alatt . ; i
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Fülét a csatorna padozatához szorította és így 
m arad t pár percig: közvetlenül alatta em berek 
járkáltak!

Elővette a pálinkásbutykosát és nagyot húzott 
belőle. Izgatott lett. Mi történhetik  odalent a 
föld mélyében? T isztán kivette a lépések neszét 

A csatorna alatt elhúzódó üreg, vagy alagút 
nem  lehet m élyen . . .  alig félm éter^választja el 
. . .  Felállt. A pálinka tüzes korbácsa végigvágott 
k iszikkadt a g y á n . . .  Tudatos gondolat nem  igen 
állt össze a fejében, de valahol'belül, ösztöneinek 
m élyén érezte, hogy ez nem  rendes dolog, ami 
ilt történik . . .  Ezt nem hagyhatja annyiban . .  s

H alántékán lüktetett a vér. Tántorogva meg
indu lt egy k ijáró  felé.

Kimászott a szabadba.
Már h a jn a lo d o tt. . .  Friss szellő fu jd o g á lt. .  * 

.Vakondok m egindult egy forgalm asabb útvonal 
fe lé . . .

Az egyik sarkon m egpillantotta a rendőrt. 
O dabotorkált hozzá és megállt.

—  Halló! —- m ondta gyenge hangon és 
csuklott.

A rendőr magas szál em ber volt, jó indulatú  
mosollyal nézett rá.

—  Halló! — üdvözölte. — No, mi van, öreg?
A Vakondok elgondolkozott. Évek óta nem

beszélt m ár élő emberrel. Egész társalgása a rra  
szorítkozott, hogy a m indennapi kenyerét és pá
lin k á já t elkérhesse em bertársaitól. Zavaros 
agyával kínosan igyekezett a m ondatokat Össze
állítani . . .
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Tétova m ozdulatot tett,
—  O dalent —  m ondta. • Odalent valami 

yan . . .
A rendőr ránézett.
—  Mi van odalent?
—  A csato rna . . .
A rendőr elmosolyodott. Ez a kis patkány 

irészeg.
—  Hogyne, öregem . . .  Tökéletesen igazad van 

i f ;  Odalent van a c s a to r n a .. .
A Vakondok m egrázta penészes fejét.
— Nem csa to rn a .. .  AlagútI
— H át úgy is lehet nevezni j r Alagút : » ■ 

Csatorna, egykutya azt
—  De nem  . , . !
—  De igen . . .  És ne vitatkozzunk . 3; Menj 

(szépen a dolgodra, öreg!
Gyengéden m egfogta a vállát és ú tnak  indí

to tta . Az öreg p ár lépést tett, azu tán  visszafor
dult.

—  M ondom . . .  —  kezdte dadogva .•*,=—• Mon
dom , hogy nem  lehet aludni odalent i t  ,

—  Hát aludj idefent!
—  M ondom . . .  zaj van odalent! Nem leheí 

(aludni. . .
A rendőr elvesztette türelm ét.
—  öregem , nekem  nincs időm  itt szórakozni 

yeled . .  . Menj szépen a dolgodra!
Az öreg kétségbeesett m ozdulatot tett. Beszélni 

akart, de nyelve m egbotlott, nem  b írta  kimon
dani, am it akart, nem  tudta úgy kim ondani, 
ahogy a k a r ta , u

tík.



—  Mondom . . j a  zöldséges pincéből földet 
hordanak  em berek . . .  éjszaka . . .  És zajt csi
nálnak  . . .

—  Miféle zajt?
—  Bumm, bum m ! —  m ondta az öreg és igye

kezett k iáltani, de csak torz nyögés lett belőle.
A rendőr közelebb lépett hozzá.
—  Mondd csak, öreg, nem  ittál te valam it?
—  De . . .  ittam  . . .  Mindig iszok . . .  P álinkát 

iszok . . .  A pálinka jó! De em berek földet hor
danak  petrezselyem  h e ly e tt. . .

A rendőr elnevette magát.
—. Menj a  fenébe!
Az öreg tétován állt. A rendőr m ost m ár eré

lyesen rákiabált:
—  Menj a fenébe!
Az öreg nem  mozdult. K ínosan erőlködött, 

nyelve nehezen forgott.
— É rtse meg . . .  nem  lehet aludni . . .  Bumm, 

b u m m !
A rendőr nevetett. Az öreg mérges lett.
—  Ne nevessen! Akkor is. am ikor a félkart 

vittem  be, nevettek . . .  Pedig az valódi félkar 
volt és nem adtak érte sem m it . . .

A rendőr rászólt:
— Miféle félkarról beszélsz, öreg? Kinek a 

fé lkariáról?
Az öreg m otyogott:
— Nem tudom , kié volt . . .  Nem ism ertem  á 

gazdát . . . Biztosan elvesztette . . .
A rendőr nevelve a vállára csapott.
—  Ilah a h a  ». ; biztosan elvesztette! Rem ekí

ío



Valaki nagyon szórakozott volt és újságolvasás 
közben elvesztette a fé lkarját . . .  Na öreg, te 
egészen részeg vagy!

Az öreg lehorgasztotta a fejét és m egindult a 
hajnalban . . .

Egyszerre észrevette, hogy a zöldséges pince 
előtt áll. Az üzlet a jta ja  be volt zárva. O datapasz
to tta  a f i ilé t. . .  Semmi nesz . . .

Csomós, görcsös kezével fá rad tan  legyintett, 
nagyot sóhajtott és visszabujt a föld alá . . .

Se

Délelőtt tíz óra . . .
A Continental Bank alatt széles, jól kiképzett 

üreg tátong. Az üregben négy derékig meztelen 
férfi dolgozik. A fejük felelt két négyzetm éter te
rü le tű  nyílás a vasbeton alapzatban. Lent autő- 
génpalackok, oxigén tartályok . . . Két kis venti
lá to r halk zúgással kavarja a levegő t. . .

Az üreget rendes villanylám pa világítja meg. 
A huzalok ott vonulnak végig a m érnöki pon
tossággal kiszabott tá rn a  falán és a zöldséges 
pincében végződnek. O nnan k ap ják  az áram ot. 
A vasbetonon ü tött nyílást pirosas színű lemez 
fedi: a bank  páncélterm ének acélalapja, Féltén 
in t a négy em bernek, a m unka megáll.

—  Gyertek ide!
P á r lépéssel arrébb vezeti őket és h alkan  m eg

szólal:
—  Fiúk! A m unka készen á l l . . .  Az acéllapof 

egy félóra alatt meg tud juk  o lvasztan i. . .  esetleg 
robbantani is fogunk . . .



Az egyik ember megszólalt:
—  Meg fogják hallani!
—  Csend legyen! Rám  bíztátok m agatokat? 

Nem fogják meghallani! Gondoskodom  rólay 
hogy odafent ne legyen s e n k i . . .  Nyugodtan 
dolgozhatunk! Most pihentek egy fé ló rá t . . .  Én' 
elmegyek! Addig m eg se m u k k a n to k .. .  I tt ma-< 
rad tok  a tárnában! Félóra m úlva visszajövök!

H átrafo rdu lt és odaszólt az idegesen várakozó! 
Teddyhez:

—  Öregem, te addig itt m aradsz!
Teddy bólintott.
—  J ó . . .  De igyekezz vissza! És nagyon víi 

gyázz m agadra!
Féltén ránézett.
—  Nem vagyok gyerek!
E ltűn t a tá rn a  mélyében . .  .

Negyed tizenegy . . .
A Continental Bank hatalm as pénztárterm éi 

ben  lázas m unka folyik. A bank bejáratainál ro i 
ham sisakos védőrség. Rendőrök. Az egész épü-* 
letben polgári-ruhás detektívek cirkálnak. Bei 
néznek m inden zugba, felm ásznak a padlásra..* 
A tető nyílásainál egy-egy re n d ő r . . .  Sehol egy; 
rés, amelyen idegen b eh a to lh a tn a . . .  Minden 
em ber állig felfegyverkezve. . .  A csikágói rend i 
őrség m egunta a szenzációkat. E lhatározták; 
hogy h a  kell, hónapokig k itartanak  . . .  Ha m á i 
elfogni nem  tud ják  a tetteseket, igyekeznek elei 
jé t venni a tám adásoknak . . ,
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Negyedtizenegy m últ öt p e rcce l..«
A telefonszobában fejükön kagylóval ülnek a 

kisasszonyok. Egym ásután gyúlnak ki a jelző
táblácskák . . .  kattanások  hallatszanak . . .  m o
noton, gépies m unka folyik . . .  „Halló, itt Con-. 
t in e n ta l. . .  Kapcsolom a szem élyzetit. . .  Azon
nal adom a p én z tá rfő n ö k ö t. .

A telefonszolgálat m ostanában  nagyon kim e
rítő  . . .  Az ügyfelek nem  m ernek személyesen 
bejönni a bankba, m indent igyekeznek telefo
non keresztül e lin tézn i. . .

Negyedtizenegy m últ tíz p e rcce l. . .
Szőke lány ül a hárm as kapcsolótábla előtt. 

[Villan a jelzőtábla, beszól a kagylóba:
—  Continental!
Nyugodt férfihang szólal meg:
— Kérem sürgősen a vezérigazgató u ra t'
— Azonnal!
N yugodtan kapcsol, csenget. Kattanás, a jelző* 

táb la  kialszik: a vezér felvette a kagylót.
—  Halló, itt Bergsen vezérigazgatói
Hallgat. H irtelen elsápad, a hom lokán gyön-'1 

győzni kezd a verejték. Torkából artiku lálatlan  
hang  tör elő:

—  Az nem  le h e t. . .  az Isten szent szerelm ére.
Elhallgat. Azután kiejti kezéből a kagylót. Egy;

pillanatig  úgy érzi, hogy elveszti eszméletét. De 
felugrik, az ajtóhoz rohan  és felszakítja. Az elő* 
szobájában két titk á r űl *; 5 H árom  rendőr álldo* 
gál az ablak előtt.

— Uraim! —  lihegi. —  Telefonált!
Az em berek felugranak. Nem kell m ár meg*



m ondani, hogy ki telefonált és m it telefonált: ők 
m indent tudnak.

A vezér liheg.
— É rtesíteni m indenkit! i iz  perc időnk vaní
Az egyik titkár a telefonhoz ugrik, a m ásik

m egnyom ja a vészcsengőt. Riog a  vészjel a fo
lyosókon, a term ekben és az irodai szobákban . .  < 
A rendőrök előkapják  óráikat és rohanni kezde
nek : tíz percük v a n . . .  vagy ta lán  m ár csak 
n y o lc . . .  Meg kell találni a pokolgépet! E l vol
tak készülve rá, pontosan be van osztva m inden 
ember, m indenkinek m egvan a teendője . . .  L á
zasan fu tk áro zn ak . . .  A m ásodpercek suhan
nak . . .  Lent a kapunál rendőrök tartják  fent a 
rendet. Tolong ki a nép . . .  Sikoltások . . .  Pánik, 
ú jra  pánik  . . .  Egy hivatalnoknő eláju l a  kap u 
ban és összeesik. . .  T ársai á trohannak  rajta , 
m in t a c so rd a . . .  Rendőrök k ap ják  k i a szeren
csétlent a tö m eg b ő l. . .

A parancsnok sápadtan lerohan a lépcsőkön..* 
Az előcsarnokban m egáll és átharsogja a lá rm át:

—  Kiüríteni! Nem találtunk semmit! Min
denki nyugodtan m eneküljön! Még van teljes öt
perc!

Pedig m ár csak három  perc v a n . . .
Az uccán rendőrök terelik az em bereket. Ké

zenfogva kordont alkotnak és hátrébb  nyom ják 
a tömeget... A bank k apu ja  m ár üresen tátong... 
M indenki kijött! Az uccákat m egtisztítják . . .  A 
rendőrkordon  mögött hatalm as töm eg várja  a 
lá tványosságo t. . .  H isztérikus arcok bám ulnak 
az é p ü le t r e . . .  Befogják a f ü lü k e t . . .  Az ucca



végében m egrekedt járm űvek d u d á ln a k . . .  fe
jetlenség . . .

Egy rendőrtiszt áll a kordon előtt, ó rá já t  a 
kezében ta rtja  és nézi. Aztán a b an k ra  néz ..-, 
M egint az órára . . .  Füléhez emeli és megrázza™,

A telefonálás óta tizenhárom  perc telt el. És a  
banképület k ihalt töm bje ném án, m ozdulatlanul 
á l l . . .

A levegőben irtózatos feszültség . . .  A töm eg 
érezni kezdi, hogy az idő lejárt... Csend van.™ 
Az em berek kinyitják  a szájukat és v á rn a k . .  > 
Ez rettenetesebb, ez a csend, m intha detonációk' 
rem egtetnék m eg a levegő t. . .

Tizenöt perc telt m ár e l . ,  * Azután m ég öt 
perc és még ö t , . .

Csend van!
A rendőrtiszthez odaszalad a vezérigazgató,
—  Mi tö rtén t itt?
A rendőrtiszt sápad tan  vállat von.
—* Nem tudom!
A vezér rem énykedve kérdezi:
*—> T alán b e u g r a tá s . . .  É retlen  tréfa?
—• Nem tudom  . . .  Lehet, hogy a pokolgépet 

rosszul tem pirozták . . .  Vagy az is lehet, hogy 
csütörtököt m o n d o tt. . .

A vezérigazgató kap  a rem ényen.
—  Igen, igen . . .  Az leheti De talán  akkor be 

Is lehetne m enni az épületbe!
A rendőrtiszt ránéz.
—  Ig e n ..*  Talán be lehet m en n i. Si Szeret

ném  azonban, ha  ön lenne az, aki bem egy . ss
A vezér leh a jtja  fejét. A rendőr fo ly tatja:

_  üt



—  M ert h á th a  mégis felrobban az a bom ba? 
H átha csak tényleg rosszul állították be az időt? 
Ön vállalná a felelősséget? Mert én  nem i Itt fo
gunk várni, ha kell estig i s i . . .  Azután m ajd  
m e g lá tju k . . .

A banképület m árványkapu ja  egykedvűen* 
ném án m ered a b ám u ló k ra__

VIII.

A lám a m élyén feltűnt Féltén sovány, szikár 
alakja. Odalépett Teddyhez. A fiatalem ber sá
pad t arca szinte világított. Izgatottan kérdezte:

—  Sikerült?
Féltén  cigarettára gyújtott.
—  Sikerült! A bankban egy árva lélek sin* 

c s e n . . .  És estig nem  is lesz . . .  Nyugodtan dol
gozhatunk!

Teddy elmosolyodott.
—  Azért ezt nem gondoltam  volna . . .
Féltén legyintett.
-— Sikerülnie k e lle tt . . .  Senkise kockáztatja 

m eg a b ő ré t . . .
Teddy vigyorgott.
—  Holnap azután tűvé teszik a bankot a po

kolgép után!
—  No, azt ugyan kereshetik . . .  Különben 

nem  is fogják k e re sn i. . .  Ha m eglátják a kifosz
to tt páncélterm et, rá jönnek  m in d e n re . . .  Ök 
sem estek a fejük lá g y á r a . . .  Tudni fogják, 
hogy ez az utolsó „anarch ista" m erénylet m ár
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csak blöff volt, az előbbiek pedig csak azért tör
téntek, hogy előkészítsék a ta la jt a m ai trükk  
szám ára . . .

Teddy csodálkozva nézett végig Feltencn. Már 
tíz éve ism eri, együtt dolgozott vele, de m ég 
m indig  ism eretlen előtte. Hiszen Teddy is sze
re tte  a pénzt, de hogy valaki ilyen hatalm as 
energiával, ilyen hihetetlenül m erész ötletekkel 
küzdjön az a ra n y é r t . . .  ezt érthetetlennek ta 
lálta. Mert Teddy egyszerű fiú volt, nem  is sej
tette, hogy Féltén ideges m ozgékonyságának 
lázas tettvágyának nem  csak a pénz a mozga
tója . . .  Ez a sovány, szikár aszkétaalak, ha  m ás 
időben születik, vagy szerencsésebb körülm é
nyek  között, akkor ta lán  világverő hadvezér lett 
volna, vagy százezreket dolgoztató nagytőkés . .  j 
Így gazem ber l e t t . . .

—  M unkára, fiúk!
A négy em ber felugrott. Féltén odalépett hoz

zájuk.
-— A banképület teljesen üres . . .  Gondoskod

tam  róla, hogy az esti órákig oda senki be ne 
tegye a lá b á t . . .  De azért ti dolgozzatok, úgy,; 
m in tha csak percek állanának rendelkezésetekre! 
Elő a lángpisztolyokat! L ukakat fogunk olvasz
tan i az acélba, azután robban tunk  . 5 s Nyugod
tan  tehetjük . . .

Teddyre nézett.
-— Odafent úgyis a robbanást várják  . . .  H át 

ínajd  kapnak  belőle , i a



A Vakondok késő délelőtt ébredt fel.
Nagynehezen íeltápászkodott, előkotorta szo

m orú  m esterségének rozzant szerszám ait és 
m unkára  ak art indulni. Am ikor a hálóját bele 
ak a rta  m eríteni a vízbe, h irtelen  eszébe ju to tt a 
h ajnali esete a rendőrrel. Dühös lett. Szegény 
feje nem is sejtette, hogy dadogó m ondatai hal
la tá ra  a rendőr nem tehetett m ást, m int amit tett 
és* m ost éktelen dühbe g u ru lt . . .  Ez az átkozott 
kopáesolás, m ászkálás a csatorna a la t t . . .  Az 
em ber nem  tud aludni tőle és akkor a rendőr 
m ég azt m ondja, hogy ő ré szeg . . .

Fülelt. Ott állott a bank alatt, azon a részen, 
ahol a titokzatos üreg elhúzódik a csatorna 
a la tt . . .  Csend volt . . .

Egyszerre összerezzent.
Eles csattanást hallott a föld mélyéből.
Holló, mi ez?! Már nappal is?
Körülnézett. Ezen a részen a csatorna elága

zott. Szűk kis folyosó vezetett balra  a bank épü
lete alá. Arról jö tt a hang. Az öreg hégykézlábra 
ereszkedett és bem ászott az oldalcsatornán. Ad
dig kúszott előre, am íg a szűkület lehetetlenné 
tette a továbbhaladást. Itt lehasalt és várt. Csak
h am ar furcsa, zizegő, sziszegő hang  ütötte meg 
fülét, m ajd  távolról, nagyon tom pán h a n g o k . . .  
E m beri hangok . . .

Az öreg lehunyta vaksi szemeit és fülét a föld- 
hoz szorította.

— Vigyázz! G yújtsd meg a kanócot! . .  . Sza
ladj!

Éles csattanás.



Az öreg elálm élkodott A bank alatt robbanta-: 
nak  v a lam it. . .  És hirtelen világosság gyűlt 
a g y á b an . . .  A zöldséges pincéből éjjel földet 
hord tak  k i . . .  csákány ütések a csatorna a la t t . .  < 
ro b b a n tá s o k .. .  Be akarnak  tö rn i a bankba!

Kimászott az üregből és tétován felállt. Mit 
csináljon? M enjen oda egy rendőrhöz? Azt fogja 
m ondani, hogy ré szeg . . .  Azok nem  értik meg az 
e m b e r t . . .  És m ire innen kikecmereg, m ár talán 
úgyis késő . . .

H irtelen tettvágy lepte m eg . . .  Odavánszor-i 
gott a szerszám jaihoz . . .  Kis, rövidnyelű csák- 
jvá t emelt fel, amellyel a csatorna fenekén meg* 
ülepedett iszapot szokta felkavargatni, hogy az 
esetleg belesiilyedt értéktárgyakat felszínre ko 
to rja  . . .

M egragadta a csáklyát és m egkereste azt a 
helyet, ahol a titokzatos tárna  keresztezte a csa
to rná t . . .  Dolgozni k ez d e tt. . .  Beleállt a szeny-i 
nyes vízbe és ütni kezdte a csatorna f e n e k é t . . i  
Majd adok én nektek!

A laza téglaágy, am ely a csatorna alap já t al
kotta, porladni k e z d e tt. . .  Benyúlt a vízbe és 
kiem elte az első té g lá t . . .  A többi m ár könnyeb
ben m e n t. . .  Vad dühhel csáklyázta a csatorna 
fenekét és egyszerre' érezte, hogy a csáklya ellen
állás nélkül szalad le a m é ly b e . . .  Á ttörte az 
alapzatot és a szennyes víz zuhogni kezdett a 
nyíláson a  titokzatos tá rn a  belseje felé . . .

*

O stro m  az a ra n y v á r  ellen. 4 4 3



Féltenék verejtékesen dolgoztak a fehéren 
izzó acéllap alatt. Az autogénpisztolyok tű rh e te t
len hőt fejlesztettek, ötpercenkint kellett egy
m ást felváltaniok az olvasztásnál, m ert a  d u ru 
zsoló ventillátorok m ár nem  voltak képesek le
hű ten i az átforrósodott levegőt. A páncélalapzat 
váratlanul vastagnak és kem énynek bizonyult. 
M ár egy jó  ó rá ja  dolgoztak m egfeszített erővel, 
de m ég nem  tudták áttörni a falat.

Féltén m aga is ledobta fe lsőruháját, m eg
ragad ta az egyik lángpisztolyt és m unkához lá 
tott. A robbantások nem  já rtak  eredm énnyel, 
nem  m arad t m ás hátra , az egész nyílást autogén
nel kellett kiolvasztaniok . . .  A hőség tűrhetetlen 
volt. A tá rn áb an  senki se beszélt, a pisztolyok 
egyhangúan sziszegtek és csak a hat em ber 
nehéz lélegzetvétele volt hallható  . . .

E bben a pillanatban az egyik em ber leeresz
tette k arjá t. Fülelt. Azután m egérintette Féltén 
m eztelen vállát. Féltén m egfordult.

—  Mit akarsz?
Az em ber halkan  suttogta:
—  Valami zajt hallok!
Féltén h irtelen  leállította pisztolyát és csendet 

in te t t  A lám pákat kioltották, csak a felettük 
izzó acélfal világított kísérteties fehér fénnyel...

Füleltek.
A folyosó vége felől gyenge zaj hatolt fü lük

höz: valaki h alkan  kopácsolt v a la h o l. . .
M egdermedtek.

, Először Féltén tért m agához és fo jto ttan  szi
szegte:



—  Senki ne m occanjon!
Ebben a p illanatban  tom pa zuhanást hallot

tak, m ajd  zúgó vízcsobogás zaja hatolt hozzájuk.
Féltén felgyújtotta a villanylám pát.
A h a t férfi sápadtan  m eredt egymásra.^
—  Mi történt?!
Féltén a jk ára  illesztette u jját.
—  Pszt! V árjatok . . .  Megnézem . ..
M agasra ta rto tta  a lám pát és m egindult a hang

irányába. Alig tett egy-két lépést, am ikor ijedten 
to rp an t meg: a tárna  megtelt a csatorna vizével.

V isszaugrott a többiekhez.
—  A c sa to rn a . . .  Beszakadt a tá rn a  és el

öntötte a csatornavíz!
Rekedt ordításban törtek ki.» Lekapták sze

m ükről a fekete védőüveget és m egborzadva 
néztek a  folyosó hom ályába, ahol zúgva tö rt 
előre a csatornalé. v

Az a hely, ahol dolgoztak, valamivel m agasab
b an  feküdt, m int a folyosó, hiszen felfelé kellett 
haladniok, hogy a páncélterem  alapzatát elérjék. 
A víz még nem  hatolt idáig, de a folyosót, a viszi 
szavezető u ta t m ár teljesen elöntötte. A ventilái 
to r légcsavarja halk csobogással kavarta a pisz
kos, habos, borzalm as halált jelentő csatorna
vizet.

— Mi ez?! — üvöltött fel az egyik em ber a 
halálfélelem  derm edt rém ületében. —  Danny! 
Mi ez?!

E rre  a hangra  k itö rt a pánik. A kihűlő páncél
fal sötétvörös izzással égett a beállott sötétben, 
a betóduló csatornavíz k inyom ta a tárnából a
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levegőt és elviselhetetlen légszomj kezdte gyö
tö rn i őket.

Féltén hűvös nyugalm a eltűnt. Magából kikel
ten ordíto tt társa ira:

—  Ne ordítozzatok! P á r köbm éter levegőnk 
van  m indössze . . .  takarékoskodni kell v e le . .  s 
M aradjatok nyugodtan és ap rókat lélegezzetek!

Végük van! Az ötvenm éteres folyosón a víz 
a la tt lehetetlenség k iju tn i a levegőre . . .  Felettük 
a féligolvadt páncélfal, a rra  nem  m enekülhet
nek  . . .  A további olvasztás leh e te tlen . . .  A láng
pisztolyok m ásodpercek alatt felégetnék azt a 
kevés oxigént és akkor m egfulladnának . . .  Ha 
legalább lenne valaki a bank  páncélterm ében, 
akkor talán  ordítozással, kopogtatással tudnának  
segítséget k é r n i . , .  Mert m ost m ár m inden 
m indegy! Innen  az út vagy a halálba vezet, vagy 
a rendőrségre!

O dafordult társaihoz.
—  Fiúk! Nyugalom! A játszm át elvesztettük! 

Most m ár az életünkért folyik a  harc! A víz m ár 
nem  fog em elkedni! Ez a rész m agasabban fek
szik. m in t a csatorna sz in tje . . .  Le kell számol
n u n k  az eshetőségekkel! Vagy m eghalunk, vagy 
a rendőrség kezébe kerülünk! Válasszatok! É n 
azt teszem, am it ti akartok!

A szerencsétlen betörők, az éjszaka vihar
edzett bajnokai lenéztek az a lattuk  kavargó csa
tornavízre és szinte egyszerre ord íto tták :

—  Ki akarunk  ju tn i in n e n . í t  Bárhogyan, de 
ki akarunk  jutni!

Félten bólintott.



— Ki akartok  ju tn i?  É n  is! De hogyan? 
Úszással is elérhetnénk a pincebejáratot, ha a 
víz nem  öntötte volna el teljesen a tárnát! De a 
tárna színültig telve, m ár annyi hely sincsen, 
ahol a fejetek elférne! Vagy vállalkoztok arra, 
hogy ötven m étert ússzatok a víz alatt? Mit víz 
alatt?  A sűrű, iszapos lében?! Ezt az em ber nem  
b írná ki! Akkor m ár szebb halál, ha itt puszi 
tu lunk  levegő hiányában!

Az egyik em ber felordított.
—  É n  nem  akarok itt m eghalni!! Miért hoz

tál ide bennünket? Minek kellettek nekünk m ili 
liók, am ikor az életünket fizetjük rá?!

Féltén m egragadta az ordítozó karjá t. Még 
csak az kellene, hogy ebben a rem énytelen hely
zetben ráadásul lázadás törjön ki!

—  Hallgass, szerencsétlen! E rre  nem  lehetett 
számítani! Az uccán is elgázolhat egy autó, 
vagy a fejedre eshet egy tégla! És különben is, 
valam it még m egpróbálhatunk!

Lehajolt és a vízte nézett.
—  Szám ításaim  szerint a pincét még nem  

önthette el a víz, hiszen az m agasabban fekszik, 
m int ez a hely, ahol m ost mi vagyunk! Tehát 
m eg fogjuk kísérelni k iáltással m agunkra vonni 
az öreg figyelmét! A víz jól viszi a hangot, falán 
m eghallja!

Az em berekbe új rem ény költözött. Lehajol
tak  a tárnába és ordítozni kezdtek. De ezekben 
az ordítozásokban benne rem egett a sikertelen
ség páni riadalm a, m indannyian  össze-vissza k i
áltoztak, am íg Féltén le nem  intette őket.
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—  Ne ordítsatok egyszerrel így nem  hall
h a tju k  az öreg válaszát . . .  V árjatok, m ajd  én  
egyedüli

Lehajolt az alattuk  kavargó sötét víz felszí
nére  és beleordított a szennylébe:

—  Halló, J im m y l.. ,  Halló, Jim my!
Szünetet tarto tt. Semmi nesz. A csatornavíz

egyhangúan csobogott.
—  Halló, J im m y l.. ,  Halló, Jim m yl
Riadt csend. És Féltén ordított. Lassan-lassan 

rekedtesre színeződött a hangja és lefojtott h a 
lálfélelem  vibrált benne. Az em berek m egérezték 
es ismét k itö rt a páni ordítozás. Az öreg Jim m y 
neve harsogott a szűk tárnában, az öreg tolvajé, 
ak i egyszerre a szabadulásnak, az életnek m en
tőangyalává lépett elő, az egyetlen valaki, aki 
m egm enthette őket. Egész életük egyetlen lehe
tőségen m úlott: m eghallja-e Jim m y az ordíto- 
Zást, vagy nem i A hang, csak a hangjuk m ent
hette  meg őket és üvöltöttek, vonítottak . .  . Már 
nem  m ondták az öreg nevét, m ár artikulátlan  
hangok törtek elő torkukból, a könnyeik ráfoly
tak  a vízre, az ordítozásból lassan-lassan rekedt 
suttogás lett, de nem tudták  abbahagyni.

F éltén  szedte össze m agát először.
—  H agyjátok abba! —  suttogta rekedten. —* 

E nnek  nincsen semmi értelme!
H irtelen csend tám adtI Az egyik em ber h an 

gosan zihálva kapkodta a levegőt.
—  Nem bírom  további —  m ondta. ■— Meg

fulladok!
iTeddy erőtlen hangja szólalt meg:
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— Ennek nincs célja . v . K im erülünk, elfo
gyasztjuk azt a kis levegőt és itt pusztulunk .;»  
Nem lehet m ást tenni! V árnunk kell!

— Rendben van! T akarékoskodjatok a levegő
vel . . .  P á r ó rá ra  még elég lesz . . .  A páncéllapot 
felváltva fogjuk k o p o g ta tn i. . .  Az S. O. S.-jelet 
kell kikopogni! T alán bejönnek a bankba és 
m e g h a ll já k .. .  Ez m inden rem énységünk!

Csak Teddy tudta, hogy ez a rem énység nem 
jelent s o k a t. . .

IX.

Amikor az öreg csatornahalász beszakította a 
tá rn á t és rá jukszabad íto tta  a borzalm as árad a
tot, egy kicsit megijedt. H átha mégis tévedett? 
H átha csak az elektrom osm űvek em berei dol
goztak odalent, vagy telefonkábeleket rak tak  
l e . . .  De a zöldséges pince, ahonnan  földet ho rd 
tak zsákokban . . .  M indenesetre u tána kell nézni 
a dolgoknak.

Kimászott a napvilágra. Hunyorogva állt a 
fényben. Am ikor vaksi szemei m egszokták a 
napvilágot, álm élkodva nézett körül. Közvetle
nül a Continental Bank b e jára ta  előtt m ászott ki 
a kanálisból. Az uccán egy lélek se volt, de 
ötven-hatvan lépéssel arrébb  hatalm as tömeg 
álldogált a rendőrkordon mögött. És ő egyedül 
volt a kordonon belül.

Észrevették. Ordítozni kezdtek rá.
-— Nem megy onnan?!



Innen  is, onnan is k iabáltak . M egzavarodott. 
Ide-oda tántorgott, nem  tudta, m erre m enjen. 
iVégre egy rendőr odaszaladt hozzá, m egragadta 
a k a r já t és cipelni kezdte.

—  Gyerünk csak, ö regem . . .  Mit keresett 
m aga a kanálisban?!

O dalökték egy rendőrtiszt elé. Az öreg ijedten 
pislogott. A tiszt ránézett.

—  Hogy kerül m aga ide?
Az öreg tétován felemelte bütykös kezeit.
— M ondom __a csatornán k e resz tü l. . .
—  És m it keresett a csatornában?
—  H á t . . .  miegymást!
A rendőrtiszt türelm etlen lett.
—  Mi az, hogy miegym ást?
—  H á t . . .  em ez t-am az t. . .  Ami akad . . .  De 

nagyon ritkán  akad . . .
Az egyik rendőr odalépett és m agyarázóan 

fordult a tiszthez.
—  Ez az öreg csatornahalász . .  : Hulladékok 

u tán  ku ta t odalent!
— Igenis! —  m ondta az öreg és örült, hogy 

valaki ilyen jól m egm agyarázta.
A rendőrtiszt elfordult.
—  Na, m enjen innen gyorsan!
Az öreg csak állt, állt.
—  Mit akar még! Menjen m ár a bűzös ro n 

gyaival!!
Az öreg felemelte kezét.
—  Mondom . . .  odalent beszakítottam  a csa

to rná t . . .
A rendőrtiszt hirtelen m egfordult.
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—  Mit csinált?
Az öreg örült, hogy végre beszélhetett.

' —  Beszakítottam  a  c sa to rn á t..*  A víz bele* 
öm lött az a lag ú tb a . . .  Azok ott meg fognak fül-* 
ladni!

—  Kicsodák?!
—  Akik kopácsoltak éjszaka!
—  Miféle kopácsolásról beszél itt maga?!
—  A csatorna a l a t t . . .  Em berek já rk á ltak  . . ,  

Már napok óta . . .  Kopácsoltak . . .  És a zöldsé* 
ges pincéből földet hord tak  ki zsák o k b an .. .  é ji 
szaka.

A rendőrtiszt izgatott lett. Odalépett az öreg-* 
hez és m egrázta.

—  E m b e r__csak m ost tud  szólni?!
—  Szóltam m ár az éjszaka is egy rendőrnek..? 

De azt m ondta, részeg vagyok . . .
Elgondolkozva tette hozzá:
—  Ami igaz is volt, de azért az is igaz volt, 

hogy kopácsoltak . . .
—  És m ost beszakította a csatornát?
—  Igenis . .  . E löntötte őket a víz . . .  Most 

m ár nem  kopácsolnak . . .
A rendőrtiszt izgatottan fo rdult egy polgári-* 

ruhás úrhoz.
—  Ügy látszik, a pokolgépeket a bankok alatt 

csempészték az épületbe . . .
Az öreghez fordult:
—  Hol van az a zöldséges pince?!
Az öreg szó nélkül m egindult. A rendőrtiszt 

in tett az em bereinek és az öreg u tán  mentek? 
B efordultak egy sarkon  és csakham ar egy pince-!

57



üzlet elé értek. Az ajtó  nyitva volt és odalent az 
üvegkalickában egy öreg em ber üldögélt.

A rendőrtiszt előkapta revolverét és lerohant 
a lépcsőkön.

—  Fel a kezekkel!
Az öreg Jim m y m egrettenve ugro tt fel és a 

m agasba tarto tta  két karját. A rendőrtiszt rá-! 
o rd íto tt:

—  M indent tudunk! Hol van az alagút be
jára ta?!

Jim m y térdei m egrogytak.
—  Nem tudok semmiféle a lag ú tró l. i ;
Az egyik detektív előrelépett.
-— Hiszen ez az öreg Jim m y, az orgazda!
Jim m y összeszedte m inden erejét és szemtele

nü l nézett a detektívre.
—  No és? H a az vagyok? Semmi dolgom az 

Urakkal . . .  Békés kereskedő vagyok . . .
—  Aki éjszakákon át zsákokban földet fuva

rozott el innen . . .
Jim m y elsápadt. A rendőrtiszt ráordított.
—  Beszélj hát! M indent tudunk! A társaid  

m egfulladnak, h a  nem  nyitod ki a szádat! Be-! 
Szakadt felettük a csatorna!

Jim m y g o n d o lk o z o tt... Mi lehet itt a csapda? 
B e h á th a  igaz? Mindegy! Nem adja meg köny-! 
nyen  magát!

Ebben a p illanatban az egyik rendőr nagyot 
k iálto tt a pince végéből:

—  I tt  van a  lejárat!
O darohantak. A rendőrtiszt felem eltette * 

'Csapóajtót, az egyik rendőr zseblám pával levilá-*
• á l



gított a mélységbe. Odalent piszkosan kavargóit 
a csatornavíz. Jim m y is lenézett a nyíláson és el- 
sápadt.

— Kérem s z é p e n .. .  vallani a k a r o k . . .  Meg 
ak a rtu k  fú rn i alulról a Continental Bank p án 
célterm ét . . .  Az em berek lent v a n n a k . . .  Az 
I s te n é r t . . .  m entsék m eg őket!

Egy detektív rohan t fel a lépcsőkön. Telefon- 
értesítés a tűzoltósághoz. Az öreg Jim m y csuk
lóin ezalatt elkattan t a bilincs. P á r perc m úlva 
nagy szirénázással m egérkeztek a tűzoltók, a szi
vattyúk m űködésbe léptek , . .  Egy részük az öreg 
Vakondok vezetésével leszállt a csatornába, hogy 
a kiszakított rést betöm jék . . .

. *

Féltenék bágyadtan  álltak a tárnában . Leve
gőjük m ár alig volt, lélegzetűk elnehezedett. Itt 
van a vég . . .

Féltén egy felfordított oxigéntartályon kupor
gott. Fejét tenyerére hajto tta  és gondolkozott. 
Mire is volt jó  az egész? F u to tt az arany után és 
am ikor a közelébe ért, szennyet kapott, sarat és 
p iszk o t. . .  Ford íto tt Midas király . . .  Annak a 
kezében arannyá vált a sár is . . .  Az ő kezükben 
piszokká, sárrá  válik az arany  i s . . .  Csak már, 
itt lenne a v é g . . .  Irtózatos így s z e n v e d n i ..« 
A légszomj elviselhetetlenül gyötörte . . .  Szere
te tt volna felordítani a fájdalom tól, de erőt vett 
m agán . . .  Ha ő elveszti a fejét, pánik lesz ú rrá  
az emberein.
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Lenézett az alatta kavargó fekete vízre . . .
H irtelen előrehajolt. Mi ez?! ,
Megdörzsölte a szemét. Lehetséges lenne? 

Vagy talán  vérszegény agysejtjei m ár vizionál
n ak ?  De nem  . . .  Ez valóság!

H alk nyögéssel fordult oda Teddyhez.
—  T e d d y . . .  Nézd a v iz e t . . .  Azt hiszem, 

apad . . .
Teddy lehajolt. Térdei m egroggyantak.
— Apad! És folyik . . .  Visszafelé folyik . . .
Az em berek hirtelen felélénkültek. Most m ár

tisztán ki lehetett venni, hogy a víz leapadt. M ár 
legalább félm éterrel Iesűlyedt a szintje . .

Féltén az üreg  szélére lépett, egy pillanatig 
habozott, küzdött az undorral, azután belevetette 
m agát a vízbe. A víz a derekáig ért. A víz szintje 
és a  tá rn a  boltozata között félm éter távolság 
v o l t . . .  Gázolni kezdett a pince irányában  . . .  A 
többiek követték példáját és ú ju lt erővel, lelken
dezve vándoroltak a világosság, az élet felé . . .  
Derékig ellepte őket a szennyes víz, de m ár nem 
bán ták  . . .  Az ú tjuk  végén ott volt a tiszta levegő 
és ott volt a rabság . . .

De ők m entek, m entek, reszketve, izgalom ban

A VILÁGVÁROSI REGÉNYEK
régi számai megrendelhetők 
v i d é k e n  az árusítóknál, 
Budapesten a kiadóhivatal
ban: Vilmos császár-ut 34.



taposva a v iz e t . . .  És mind a h a t em berben ott 
reszketett az Ígéret, hogy soha, soha többé . . .  
Tia m egváltódnak a m ost jövő rabságból, soha, 
soha többé . . .

És a hat em ber m ent, ment a szennyből a v ilá
gosság felé . . .

című regénye jelenik meg a V ilá g v á ro s i R e g é n y e k  legkö
zelebbi számában. Ez a regény méltó reprezentánsa a 
modern bűnügyi regényirodalomnak, izigvérig regény a 
szónak nemesebb értelmében és első sorától az utolsóig 
lebilincselő izgalom. Az emberábrázolásnak, a szellemes 
fordulatoknak valóságos tárháza e kis regény, amelyet 
mintaképül lehetne odaállítani a bűnügyi írások közé.

VÉGE.

GÖRÖG LÁSZLÓ: 
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274. SZÁMÚ K ER ESZTR EJTV ÉN Y .

VÍZSZINTES:
1. Petőfi idézet 
4. Sportág neve
8. Bátor ember
9. Kukorica, németül

10. Ázsiai állam
11. NV
13. Exotikus állat
14. Elődje
15. . . .  Smiling, tessék moso

lyogni!
17. Egyforma betűk
18. Nemzeti Zenede
19. Édesít
20. Jegyzőfüzet
21. Arra fel
22. Divatjamúlt játék
24. Márkus Emília
25. Asztal németül, fon.
28. Rövidtávfutó
29. Vidéki megszólítás
30. Velence strandja
31. Z. X.
32. Háziasszony szerszáma x 
84. Az abesszín háború hátte

rében áll ez a földrajzi 
hely

35. Menü- (kártya)
36. Egymást követő betűk
38. Házi szárnyas
39. Száz, szerbül
40. Ital
42. Állóvíz
43. Eszköz

44. Tojás alak
46. Ókori uralkodó

FÜGGŐLEGES:
1. Kilenc — angolul
2. Női név
3. Hetyke megszólítás 
5. . .  bár, . .  de
C. Szóvégződés
7. Kínai dinasztia
8. Szállít

10. A vízsz. 1. folytatása
12. Költeményem
15. Vizet ad
16. Nem természetes gesztus
19. Ismert felfedező hajós
20. Hasznot húz
21. Ijed
23. Ék-kő
25. Három tagja van
26. Keményre vulkanizált 

kaucsuk
27. Van ilyen lámpa is
28. Jelképes
32. Fordított lap
33. Időhatározó szó 
35. Világűrt kitölti
37. Olasz város
39. Virág-tő 
41. Súlyos kór 
43. Mondatrész
45. Négylábú, tájszólással
47. Dísz

A 273. SZÁMÚ KERESZTREJTVÉNY MEGFEJTÉSE:
Vízszintes: 1. Egészen elveszett nap az, 4. Demosthenes, 8. Aszú, 

8. Irt, 10. Ars, 12. Zene, 14. Ah, 15. Maud, 17. Napa, 19. Erre, 
21. Edén, 23. LB, 25. Bili, 27. Ale, 28. Yen, 30. Avon. 32. És, 35.
Te, 36. Mást, 37. Süt. 38. Int, 40. Szám, 42. Lt, 43. Tied, 45. Erős,
47. Járt, 49. Ráun, 51. Sh, 53. Nett, 55. Rak, 56. Lék, 58. Inog.

Függőleges: 2. Ga, 3. Ész, 4. Duna, 5. Mi, 6. óra, 7. Ura, 10.
'Amelyiken nem neveltünk, 11. Sue, 13. Epe, 16. Drb, 18. Ada, 20. 
Rianás. 22. Elévül. 24. Bekeni, 26. Lomtár, 29. Ne, 31. NN, 33. 
Nm. 34. Es, 35. Titus Livius, 39. Tej, 41. Mór, 44. Dán, 46. Sár,
48, Reis, 50. Ual, 52. Hév, 54. Top, 57. Ki, 59. Ga.
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A VILÁGVÁROSI REGÉNYEK-ben
az egymásután sorrendjében a következő íróktól jelent 

meg egy, vagy több eredeti regény:
Faragó Sándor, Forró Pál, Híj. í.ovászy Márton, Babay 
József, Németh Károly, Innocent Ernő, Tersánszky J. Jenő, 
Leleszy Béla, Moly Tamás, Kulcsár Miklós, Kellér Andor, 
Bibó Lajos, Ternay István, Békeffi József, Tamás István, 
Görög László, Orbók Attila, Baróti Zoltán, Komor István, 
Fekete Oszkár, Lestyán Sándor, Diószegby Miklós. Égly 
Antal, Aszlányi Károly, Németh Andor, Császár Géza, 
Gál Imre, Bedő Géza, Urai Dezső, Kertész Mihály, 
Kelemen Kálmán, Szánthó Dénes, Falud! Kálmán, Kolozs
vári Andor. Péczely József, Szcredy S. Gusztáv, Polgár 
Bezső, Gosztonyi Adum, vitéz Vadady Albert, Nagy Károly, 
László Ferenc, Boros Pál, Rejtő Jenő, Csöndes Géza, 
Gárdos Ferenc, Magyar Tibor, Büky György, György 
László, Juhász Lajos, Bálint László. Szentgyörgyi Ferenc, 
Bozzav Margit, Nógrádi Béla, Ákos Miklós, Szabó Jenő, 
Bendi Imre, Dobó Iván. Erdődy János, Gyárfás Miklós. 

Az utolsó 25 szám a következő:
250. ÁKOS MIKLÓS: A hajnali tolvaj.
251. NÓGRÁDI BÉLA: A züllött Bú.
252. URAI DEZSŐ: Az ördögfilm
253. GOSZTONYI ADAM: A vészmadár.
254. CSÖNDES GÉZA: Az úri gyilkos.
255. LELESZY BÉLA: A fekete musztáng
256. DOBÓ IVÁN: A sasok klubja.
257: GÖRÖG LÁSZLÓ: Nincs pardon 
253 FORRÓ PÁL: Asszonyom. fizessen.
259. SZEREDI S. GUSZTÁV: Három mesterfogás
260. ERDŐDY JÁNOS: Egv ország eladó.
261. ÁKOS MIKLÓS: A bűnbak
282. GOSZTONYI ÁDÁM: Egv fogadás története.
263. GÖRÖG LÁSZLÓ és JUHÁSZ LAJOS: Rejtett nyomokon.
264. TERNAY ISTVÁN: Az ezpresszvonat.
265. IF.I Í.OVÁSZY MÁRTON: A remek öllet.
266. NÓGRÁDY BÉLA: A fehér légió.
267. NAGY KÁROLY: A reklámherceg.
268. GOSZTONYI ÁDÁM: Vérszomjas Jack pőre.
269. GÖRÖG LÁSZLÓ: Amikor már késó . . .
270. ÁKOS MIKLÓS: A csáázár nadrágja.
271. GYÁRFÁS MIKLÓS: Kató revolvere.
272. ERDŐDY JÁNOS: Vőlegényem, a gangszter.
273. LELESZY BÉLA: A nehéz kenyér.
274. JUHÁSZ LAJOS: Ostrom az aranyvár ellen,














